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患命重軸心ⅩU」血鵬ÅN

an toc viet Nam c6 mOt kho tang v狐hQC dan

gian Phong ph。 va da dapg・ Vdi血ieu th6 lo争i

u than thoai, truyen thuy鏡, C6 tich, truyen tir知lam,

truyen ngu ng6nlv・Ⅴ・・ a血ng phin d心血争n thfro ve

the gi6i tl] nhien, X肴hOi loai nguOi・ Phan a血心血g

kinh nghi?m sin xu征,血ug x高山mg bai h9C luan l夕・

va chieu sau tam h6n cha con ng同i Viet Nam.

Nhえm g誼p ngu洩Viet Nam s6ng xa T6 qu6c c6

血u cau h9C t争P tichg m? de, C血g nhu gi心p cac bap

nu6c ngoai h9C tichg Vi印Va CaC bap Vi?t Nam hpc

tichg Anh, Nha xuit ban The Gidi cho xuat ban cuch

VIETNAMESE LEGENDS AND FOLK TALES, Ch9n

19C t寄kho ting van h9C dan gian cha ng心i Viet va

d岬c §Oap lai d6 ph早c vy muc dich lin sach dpc tham

khao khi h9C tichg la chinh. Nhung hy v9ng ring cu6n

sach c宙ng se dem lai cho ban dQC血iさu dieu ly th心va

b6 fch kh各c.

Nha xuat ban The Gi6i



T剛YEN C6TicH V申NAM

賞.田川ⅢU冒蘭書

①
hud dy chua c6 v屯tru, Chua c6 mu6n vat va loai

ngudi. T萌dat chi la mOt dam h6n dOn t6i tam va

lanh 15o. L庇d6 tu nhien c6 mOt Ong thin than th6 to

16n, Chan than blr6c mOt bu6c c4血u bay gi∂ t部inh nay

qua tinh n9 hay la t寄di血n。i n料sang dinh ndi kia.

Thin d trong dam m命mit h6n dOn d6 kh6ng biet da

t寄bab lau. Mot h6m than b6ng d血g d争y ding dふu dOi

trdi len r6i dho dat, dわthinh mOt cai cOt v寄a to v寄a

CaO. COI cang dugc thin dap cao len chmg nao thi tr命i,

tua nhu mo=叙n man lch, dlrqC nang CaO len chmg

ndy Than c丘mot minh cay cuc d祖cotlda cang cao

Chかv6t cang ddy tr命i len mai.

T寄d6 tr命i d釦phan ra lam hai. Dat phing nhu cai

m急m vu6ng, tr6i d tren nhu c轟b各t中y ch6 gidy gi6i

giぬtr6i va d釦gQi la chan trdi.

Khi treJi d肴d調qc nang dch dO cao vha y va d肴khO

C血g r6i, kh6ng hi6u sao than lai pha c印d各di.皿餌

n6m vung da va dat di khap noi mQi ch6. M6i h6n d名

Vang ra bdy gi命thinh mQt h6n n血hay mot hon dao.

D釦tung toe mQi noi thanh c6n d6i, thinh cao nguyen.

Vi th合ma bay giCJ m糾d釦ch6 cao, Ch6 th細khOng

8

Vl〔TNAME§〔し〔GENDS AND FOしK TA」とS

1. ¶聞S嶋Y,P寒山ÅⅢ 60n

long tiine ago, before men and creatures existed・

the world wa§ Chaotic, dark and cold. Suddenly,

appeared a giant god whose footsteps were so

big they could reach from one province.to the next or

from mountain peck to mountain peak.

The god lived in that dark chaos for an unknown

period oftime・ One day, he suddenly rose and lifted the

sky up with his head. He dug up mounds ofrocks and

dirt and shaped them into a pi岨to support the sky. As

the pillar grew talle鴨the sky resembled a huge mosquito

net, eVer grOWing in size. He continued this work all by

hims弗making the pi岨grow taller and ta11er, thus

pushing the sky up higher and higher

After a while, the sky and earth were separated. The

ground was like a flat plane, and the sky covered the

ground -ike a lid covering a rice bowl・ While the b軸ant

space in between became the horizon.

Once the sky hardened筒its po§ition’the god

suddenly, and without reason, destroyed the giant pillar.

He flung the rocks and dirt in all directions. Each rock

became a mountain or an island where it landed, and the

dirt settled in章o剛s and plateaus. That is why the land

9
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d岬c bing phing. cho than dao len d孔dy dat di d和

cot bay gi机a bi6n ca.

COt d6 bay gia khOng c6n n宙a. Sau nay ngめi ha

gi6i van cho n重Thach-m6n thuOc ve Son Tay hi?n nay

la di tich cha cot d6; ngudi ta g9i n6 1a COトCh6ng-trdi

(K主nh-thien-tru) c血g c6 ng瑚g9i la ndi Kh6ng lO

(duchg len trdi) hay gQi la n血Kh6ng 16.

KhOng hiさu §au d6 r6i v! thin fty ch鏡hay §6ng, hay

la trd thanh Ngpc Hoang. Vi?c d6 khOngl妙dan gian

k6 dch. Nhmg ch料rang c屯ng c各ch khoing thdi gian

dy kheng lau c6 mOt v! th会n c6鳴n la NgQC Hoang hay

Ong T甑quan l弧h tat ca m9i vi?c tren t画du繭dat.

Sau khi than TI申r∂i ph餌khai t陶i dat thi c6 m印

S6 than kh牝d叩c phan cOng ho約len tr疏hoac xu6ng

dat d6 1晦t叩cOng vi?C ta6 d叩g ra th舌gidi. Nao than

lam sao, naO than dわsOng, naO th餌tat bi6n言han

nghi6n cat nghien s6i, than trdng cay, VV...

Vi t脆trong dan gian hien nay van l皿hanh cau

hま書:

Nわく弱く崩g露読c章れ

N筋∂IIg ldI b封bi勃),

Ba ∂I,gたグsao,

B∂1! ∂IIg (掃o s釧g,

N宏肋飢g i壷I事g C日華

5du ∂Iig巧y I互(l・I加g)

数か∂I)g I母II窃... "

重0

VI[丁NAMと§E しきG別D§ A持〕戸Oし魅了Aしき§

is high in some p-aces and low 'in others, neVer really flat.

The p[aces where the rocks and d証were dug up became

The giant pi11ar no Ionger exists. Since then・ peOPle

have said that Mount Thach Mon ofthe Son Tdy moun-

tains is a relic ofthat pi11ar People refere to it as Cot・

ChongJT`roi, but some also ca冊Mount Khong Lo (the

R。ad to Heaven) or Mount Khong-lo∴

lt is not known whether the god has died or ifhe ha§

retumed to the emperor of heaven. People usua11y do

not speak ofhis work・ but it is believed that after a w軸e・

either he did go to the emperQr Of Heaven or God

received his work on sky and ea融. ‘

once小e Sky-Pillar god, as he came to be known・ left

the earth, Other gods went to either the earth or the sky to

continue his work. One god made the stars, One gOd dug

the 「ivers, One gOd created waves in the ocean’One gOd

brought the sand紬d gravel・ One gOd planted the trees,

and s○ ○n.

Because oftheir work, PeOPle sti11 recite this poem‥

肋ej涼t約d b砂勃I湘塙

TyIe SeCOnd creaIed whe waves,

:肋e lhi肋肋a虎初e $胸鳩,

乃eゆ地所d略初e rive均

77Ie乃脇p/anled lhe tees,

肋e諒r c擁ivaIed初ejbnsts,

∴砕$eVe面憎isedthesゆ細

聞



T剛Y同c6TicHV申

2.軸的l皿量血MU

v心a chi乱sang kh和m9i noi vha hun n6ng cho kh命rao

m奇書d鉦

Su tfch hai n師hin dy se購dmot doan sau. Day

n6i chuyen Ngap Hoang, t寄l心c mQi c6ng viec kich

thi鏡v師rせda xong m6i bat dau nghi d舌n chuyen sang

t争o ra vap v争t. KhOng hi6u Ng9C Hoang lam nhu th台

nao nhmg chi nghe n6i rang tru6c h鏡Ng9C Hoang

ding nhmg ch釦c争n c6n s6t lai trong trdi dat, n争n ra

d心m9i gi6ng va=tr nhmg con th血o ldrl nhu voi, te

gide, C9P deh nhmg v釦be tf nhu sau, kich, b9, trhng

V.V... Sau d6, NgQC Hoang m6i gan ldy chat tinh tuy

nap ra mOt gi6ng v争t khac m飢CまCh c6ng phu hon. D6

1a loai ngudi. Va c血g vi th合ma loai ngudi kh6n hcm

V雀調V糾・

keng ve viec n争n ra loai ngudi, Ng9C Hoanまgiao

cho 12 n宙than kh6o tay ma sau nay ch血g ta thuing

g9i ra'` m融hai Ba mu. Su tfch c心a 12 vi n師h餌dy

hien nay ch血g ta chi c6n bi鏡mot cach l∂ m∂・ C6

12

VIETNAM購E 」とGENDS AND FOしK TAしES

2. Ⅲ珊ⅢⅥ州量nW霊Ⅵ】S

①慧諾意霊露盤聖霊霊
goddesses, the sun goddess and the moon goddess・

received an order from the Emperor of Heaveh to

appear and shine their light everywhere and dry the

e狐th,s su重ねce.

These two goddesses wi‖ tell their tale later This

stny occurs when the Empero子of Heaven had just

finished creating the universe. It is not underst∞d how;

but the Emperor of Heaven used all the left-O滝r m蚤terial

from th。 univ。rSe to make ali the animals; from la壷e

animals such as elephants, horses, and tigers to sm利

creatures like woms, ants, and fleas. Afterward告he

Emperor used the finest essence to make a special

animal through much meticulous labo皿That animals is

the human being;軸d because aぬt of e髄ort was put.into

our creation, that is why humans are more intelligent

than the other animals.

Aside from creating humans, the Emperor of Heaven

entn]Sted twelve skil皿l goddesses who are known as

the twelve midwives. The story of what these twelve

goddesses do is uncleaL Some say that they helped the

13
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thuyct n6i d6 1inh血g than gi心p viec cho NgQC Hoang

t寄lde 6ng ta c6 y dinh sing tap ra loai ngudi. Nhmg

c血g c6 thuy鏡lai cho d6や血mg than dugc Ng9C

Hoing giao ph6 cho trach」血iem sau皿6ng ta da

sing tap ra d心s6 luqug ng同iva ‘at dha gi6i.

C6 ng同i cho la trong v屯的t寄l心c kith thi鏡xay

藍器霊盤盤瞥韮霊悪霊
c正ng kh6ng b6t di mOt may may nao. Ng蘭i dch khi

ch鏡c6 th6 dau thai蘭lai血inh ngudi,血ung c血g c6

thさtrd tha血v争t ho争c thanh than. Than va v争t cmg

th台. H9 C宙ng c6 thg c6 1de tha血ng融sau khi ch鏡

n乱d岬c NgQC Hoang hay bO。ha cha Ngap Hoang phu

tr盃ch cOng vi?c d6 d6ng y. Mu@i hai秘mu chi la

nhmg vi than c6 nhi?m叩nan lai co thれho mOt

ng蘭i nao d6 khi d岬c lenh dau thai laln ngudi.

Lqi c6 ng曲i cho !2 n師h為n d6 m机ng巾ui gi宙mOt

cong viec rieng: ngudi nin ve taL ng融nえn ve mat.

ng同i nin ve t寄chi, ngudi d争y n6i・ CUdi’V.V... Nhmg

c血g c6 nhieu ng蘭i thi lai cho rang cOng vi?c cda 12

ntr.than khOng ph餌biet. H9 1am viec t争p th6　ma

khong phan cOng"

M6i mOt ngu軌ra dd涌c6i tran deu phai qua tay 12

n軒than cham nom n争n m争t m就chan tay, day cho n6i

cl融. Cac n屯than d6 kh6ng c6 trf竜h nhiem gi ve thQ

ygu cha ngutJi ma minh tap tac nen.書

書4
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emperor when the creation of humans was ju§t an idea.

Others ,Say that the twelve midwives play another role

after a11 the humans were created.

There are some peoPle that say after the universe was

created and a旧he peop-e, animals・ dirt, Water and air

was made, nO additiona川fe was allowed to enter the

universe and no life was allowed to leave. However

when a person dies, he!she can be reincamated as a

person again, but伽ry can.also be reinca融ed as紬

animal or even as a god. The same applies to animals and

gods. An anima-s or a god can be reincarnated as a

person ifit has the Emperor ofHeaven or his adminis-

trators, pemission to do so. The twelve証dwives are

changed w皿the task of deciding whether or壷f a

person can be reincamated as a hunian. -

There are some people that say the twelve midwives

all do individual tasks: One Shapes the hands・ One foms

the eyes, One Created the ams and eyes, One deveIops the

imer sp諏, One nOurishes the abiIity to speak and smile・

ahd so on. Yet there are many who say血e work ofthe

twelve midwives is not so distinguished・ Their work on

the human creature is not ‘separated.

Each person, Who leaves this鵬must pass throngh

the hands of the twelve goddesses who take care o白he

creatiQn Ofone・s eyes’nOSe, feet・ hands’aS Well as give

one the ability to speak and s岬ile. They have no respon-

sibility for detemining our longevity.書

15
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T剛YEN C6Tic‖V巾

3. S師宣Ⅷ Ⅲ加Ⅲ軸6

gdy xua, Sau khi d叫g ne叫di dat khong bi鏡bao

血ieu ddi, VaO血統thu印g c6, d ving cha両h6

§ 6ng H6ng m (Bac Viet).Viet tOc da dinh cu s6ng t争i

day, Sinh hoat bang nghe lam ruOng theo nu6c thuy

trieu len xu6ng vi nghe chai ludi. H6i bfty gi∂ d餌lac

Vi?t xu鉦hi?n mOt血in ten g9i la Lqc Long Quan.

Tuc truyen ring L争c Long Quan la ch礼mdy ddi

cha Than NOng d phfa Bac ndi Ng屯Linh, COn Cha Kinh

Dung Vuong, Vua nu6c Xfch Quy. M? Cha Ki血

Dumg Vlrong la con g各i Th鉦N血Ng屯Linh t寄c la ba

V叫ien. Kinh Dumg Vu伽g ldy con gdi T臆u H6

DOng Dinh, r6i cuOc ph6i h印giha con trai Than Ndi

va con g各i ThぬNu6c §i血ra L争C LOng Qu餌Con g各i

皿inrH6 DOng Dh la I.on喜N宙V血thuOc d6ng r6ng,

nen con trai d岬c di truyen血i6ulinh chat c心a m? ma

ldy hieu L争c Long Quan, Vc両en that la Sing Lam.

Lac LOng Quan 16n len du(昨Kinh D同ng Vumg

詩誌謹言認諾憲嵩諾監
gi到y nu6c H6 TOn (働吟m Th血) phia Tay gi征t Ba

Thq (Th Xuyen), Phfa DOng giap be Nam・

16

VIETNAME§〔しEGENDS AND FOしK TAしES

3. ⅢⅢ開く聞置O細側Ⅷ ⅢUN聞脚I畷

long time ago, long after the creation of the sky

and ground, peOPle had already settled in the

Of the Hong Ha River of North Vietnam. The

living conditiops were based on fishing and rice har-

VeSting which depended on the rise and fall of the

tides・ One day, a gOd named Lac Long Quan

appeared in the country of Lac Viet (What is today’s

Vietnam).

According to legend, Lac Long Quan is a descen-

dant of Than Nong ofthe Northem reglOnS Ofthe Ngu

Linh mountains. His grandmother was the Goddess Nui

Ngu Linh who is also known as Vu Tien. His father

Kinh Duong Vuong, a mOuntain god and king ofXich

Quy, married Ho Dong Dinh, a Water gOddess. Through
the union ofa mountain god and a water goddess, Lac

Long Quan was bom. Because his mother was also a

Water dragon, Lac Long Quan had most ofhis mother,s

features. He took the nickname of Lac Long Quan as

his real name is Sung Lam.

Kinh Duong Vuong gave Lac Long Quan th:

COuntry Of Lac Viet. North of Kinh Duong Vuong,s

COuntry OfXich Quy is the Dong Dinh lake (Ho Nam);

17
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TRUYg亘c6TicHV申NAM

Lac Long Qu餌tich hinh xay d叩g cung dien lau

dai. Ngoえi nhmg kich trde 16n, than c6n xay d叩g tren

m印ndi d盃cao mot ch6 d rat dep g9i la Long Thang,

ngoai nha cha lau dal c8n c vu∂n tuqc rOng ral, tr6ng

dd mQi th寄cay l争・ ThanJai xay d叫g cung dien d du6i

nlJ6c lam ch6 d lau dai. Xong dau dfb′, Lac Long Quan

Xu6ng d du6i thuy ph宙, d印lai dan l心c nao c6 vi?c gi

C紅dch chi gQi mfty tie垂“B6 oir, la than se len gi釦

quy鏡c6ng viec.

Bdy gi命c6 th鉦DgLai dua vq (C6 ngudi n6i la em

gal) Åu co sang tham dat nu6c Lac Viet. D合Lai c屯ng

thu印d6ng gi6ng皿an N6ng d c6i Bie, d6i vdi Long

Qu合n la ba con hQ hang. D舌Lai deh noi gap lde Long

Quan dang ddu6i thuy ph心ben d6 vq l車noi hinh tail

r6i din tuy ting di tham nlr6c Lac Vi?t. KhOng bi鏡D合

Lai va quan tu6ng c6 sdeh nhieu gi kh印g nhmg nか

mOt viec phuc dich b9n Ch血g d5 1am cho dan Lac bat

man, hQ ben gpi Long Quan len.

L争c Long Quan dch ch6 hinh tai thdy Åu co d?P

de thi dem 16ng yeu d釦u. Than ben ho含thanh mot

Chang trai tufu t心m争nh khoe d乱tru6c cha, gdy dan

va c釦gi9ng hat m印bin tinh ca. Åu co tr6ng th海tu

nhien c6 cam tinh v6i ching trai la kia. Hai ngudi

ben ldy nhau. Lac Long Quan dua nang ve Long

Ⅲangl ・

Khi DさLai ve thdy mat Åu co, n6i gi争n ding ding,

sai quan血h tim ki乱l kh和mQi noi. Lac Long Quan

dlrgC tin b各o ben h6a ph6p phan thamoi lam r6ng rin,

noi lえm voi c9P C心ng cac th止vat ky di d6n c各c neo

′duing. BQn linh khi辞sq trd v6 khuyen D合Lai rut lui.

l. Noi nha vua ho卸cac quan tLrchg d6ng qu餌.

18
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to the south =es Ho Tbn (Champa); tO the west lies Ba

Thu (丁u Xuyen); and to the east lies the Nam Hai

Lac Long Quan proceeded to build a great iinperia]

Palace. Besides this tremendous architectural undeト

taking, he also built a beauti餌home named Long Trang

On tOP Ofa high mountain. The outside of Long Trang

had long doors and a wide garden with many trees. He

even made an underwater imperial palace as his main

home. He told the people that ifthey needed him to do a

task for them, they need only come to a lake and say,

“Oh fathe幸’and he would appearL

One day, a gOd named De Lai brought h王s wife (SOme

PeOPle say it is his daughter) to visit the country ofLac

Ⅵet. De Lai is also a descendant ofThan Nong, Which

means he and Lac Long Quan are related. De Lai arrived

While Lac Long Quan was in his water palace. He left hiS

Wife, Au Co, at ,a temPOrary reSidence while he and his

legion went to visit the country It is not known whether

De Lai and his troops harassed the vi‖agers, but they

did make the viIlagers upset. The vi‖agers wcht to call

Lac Long Quan.

Upon arriving at the temporary residence, Lac Long

Quan saw Au Co.

She was very beaut胤l, and he fe11 in love with her at ’

that moment. He tumed himself into a handsome and

StrOng yOung man and appeared at her door, Playing a

lyre and singing a love ballad. Au Co saw him and took

alSudden linking to this young man. The two married,

and Lac Long Quan took her back to Long Trang,

When De Lai retumed and noticed Au Co was

missing, he became furious and ordered his troops to

19
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TRUY同c6TicHV巾NAM

Nhmg D6 Lai khOng nghe mu6n d lai tim Åu co・

CuOc gap g∂ gi宙a Long Quan va D合Lai khOng nghe

n6i th6nao chi biet k鏡qua la De Lai ph鏡mang tan

quan ve Bac.

S6ng vdi Lac Leng Quan mOt nan, Åu co c6 mang,

dth ky sinh d岬c mOt bpc trぬg tram tr血g, nd ra mOt

tram ngudi con. Nh租g d晩be d6 cha (an Phai bd

m6m gi ca, C寄lch lent加th6i, ng蘭i nao ngudi nfty

khoe m争nh tri d屯ng kh紺thu軌lg.

V6n quen ti血d nu6c, L争c Long Quan tuy ldy Åu

Co nhmg thuchg xuyen d du6i thuy phd d6 cho m?

con met minh d c皿g dien tren cap. Xa ch6ng, Åu co

dam nh6 que c屯、

MOt hOm Åu co dem ca 100 con di lah‘Ve bac

tham que. Lfro dfty DgLai d肴bi Hoing D舌dem quan

tieu di?t. Khi Hoang D舌nghe tin Åu co dem 100 con

trai ve sq ring hQ dgn bfb th心, ben dem bihh ng狐

d6n d bien gi6i. Åu co thdy co su nhu th舌ben quay

ve.句chdng t血cOng Lac Viet, nang ben g9i ch6ng

len. Vq ch6ng cha con c6 mOt cuOc h6i ki鏡l d D6ng

C6n (C6n da).

珊oat tien, Åu co tr急ch ch6ng, Cho ch6ng biet ti血

hi血d mien Bac va bえt bu印Ch6ng phai gial quyct tinh

trapg kh6 khan, Nang c6 y trao tr紅at calrf近h nhiem

担Cho d16ng. Nhung Lac Long Q血cho vq con bict

ly do chi血ding cha minh:

TOi v6n thu印gi6ng r6ng ma ning thi la gi6ng tien.

Tinh tinh t争p quan cda hai ben: k講cap ngud油nu6c

khac血au, kh6 ma in d v6i nhau m印noi lau dal duqc・

Bay gi∂ trong s6 c各c con, mOt nha theo tOi ve thuy phd

20

VIETNAMESE　しEGENDS AND FOIK了Aし[§

SearCh for he購Meahwhile, Lac Long Quan he狐d the

SummOnS Of the vi‖agers and transfomed himself into

dragons, Snakes, elephants, tigers, and creatures of that

nature to block the roads. De Lai’s men were frightened

and retumed to him to tell him to retreat. Bui De Lai did

not listen・ He wanted to stay and search for Au Co. The

story of what transpired between Lac Long Quan and D6

La与is not known, but it is known that De Lai was forced

to bring his defeated amy back to the North.

Afte川vjng with Lac Long Quan for a yeaちAu Co

laid a sac of one hundreds eggs, from which hatched one

hundred humans. These chiidren did not need any child

rearing. They grew up quickly and became nomal

healthy adults.

Still used to Iiving言n the water, Lac Long Qunn

COntinued to reside in his underwater imperial palace

aIthough Au Co lived on land. Being away from her

husband, Au Co began to remeinber her homeland. One

day, She took all one hundred children with her to visit

her native home.

By then, De Lai had been killed by Hoang De and his

SOldiers・ When Hoang De heard that Au Co was amvmg

With a hundred people, he panicked and ordered a thou-

Sand men to stop her at the country’s border. When Au

Co saw the troops, She had no choice but to tum around.

She feared they were going to attack Lac VIet, SO She

SummOned her husband. The two had a finaI meeting at

Dong Con.

‾　At first, Au Co blamed Lac Long Quan forthe situa-

tion in the No血. She compe=ed・her husband to soIve

the problem. She wanted to give all responsibility to

him. Instead, Lac Long Quan told his wife and children

the proper reason for his intended course ofaction‥
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c6n m印nha thi d l争i vdi m?. Thy ke d ring ngudi

xu6ng bi6n nhmg m6i khi ben nao c6 hoan nan thi

Ph各i gi垂d6血au khOhg dugc b6.

T脆m con trai deu nghe ldi, Chia tay nhau. 50 ngudi

con theo me ve n心i, 50粗co cha xu6ng bi6n‘ chia nhau

cai quin khap noi. T6 tien ng両i Viet bat dau t寄d6.

Åu co cing 50 con tOn nguOi cori truchg lam vua, gQi

la Hing Vuong, vi thedan Vi?t van coi正血Ia con

R6ng chfu Ⅲen. "

22

VIETNAME§E　しEGENDS AND FOLK TAしE§

“I an by nature like a dragon, While you are like a

fairy. Our habits and customs are of different disposi-

tions. We must live apart from each other. Although‘that

is di飾cult, We have at least had our time together. Now

Of our children, halfwill come with me to the under-

Water Palace, and the other half wi11 stay on land w軸

their mother. Although half wi旧ive on land and the

Other half wi旧ive in wateちif either group encounters

misfortune, then the other group must help each otheL”

The hundred children understood血eir fa蝕er,s wish

and divided themselves into twor groups. 1Fifty剛owed

their mother to the mountains, and fifty followed their

father into the ocean. This is where the ancestry ofthe

Vietnamese people began. Au Co and ,her fifty chi胞rep

became rulers known as Hung Vuong. Because of that,

Vietnamese people refdro themselves as the dragon and

fairy’s grand children○ ○
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4.同軸かM如同量

VÅ晴山鵬緬6

牲葦器蕊謹書認諾
cho cac nang hang ngay luan phien hhau di x`em X6t

moi viec c血a ha gi6i dきbao lai cho nhaT崩. CO gai

dau ten la M争t T萌dugc ng6ikieu hoa c6 b6n ngu命i

khieng. B6n ngudi nay chia lam hai t6p: m印t6p gia

va mot t辞) tre. T6p cac c早gia khieng ki?u luOn lu6n

lo lam tr9n Phan su, Cham chi vao cong viec nen c6

M争t TIdi thuchg di mOt v6ng r釦nhanh. C6n t釦tre

ban tinh la ca nen nh和g lan duqc phan c6ng khieng

ki?u thuchg ve muOn. Vi the, m6i lan M争t Trdi di

v6i t6p tre thi ngay dai va di v6i t6p gia m ngay lai

ng祖.

M争t Thng la cO em tinh tinh n6ng nay c6n hon ca

co chi. S血e n6ng cha cO da lam hai cho ngudi va muOn

v争t kh各nhieu, dy th合ma c6 van cd ti争tuc treu′Ch9C

va h心doa nhan dan khi鏡l Cho h9 V6 cing kinh hal.

Han gian kh6 sd vi cO M糾廿ang, hQ da keu ca rat

nhieu, tichg keu th血len Thuqng gi6i khi乱cho ba m?
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4.剛Ⅲ SUⅣ 60nnESS

AⅢ)剛聞MOON 60n蘭SS

①註
King in the Sky, Ngoc Hoang, had two beauti-

daughters. He loved his daughters and gave

them a daily task in which they take tums keeping

watch over the people below on earth and reporting back

to血e Kingdom in the Sky. The first daughter, the Sun

Goddess, traVels across the sky on a decorated sedom

which is ca正ed by four people. These four people are

divided into two groups: an Old group and a young

group. The old group always attend to their duty狐d are

very diligent about the Sun Goddess duty.皿erefore,

they usually circle the ea]th very quickly・ However,

When血e young group carries the Sun Goddess, they

usually retum late. That is why- When the young group

carries the Sun Goddess, the day is long, and when the

Old group carries her, the day is short.

- The younger sister, the Moon Goddess, has a quick

temper, mOre SO than her sister. Her intense heat has

hamed many people and creatures. Despite this fact’She

continued to tease and taunt us with her heat. Whenever

she went people became租aid of her, and the world

su飾ered because of her. The people on earth ca11ed out
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da dinh ldy tro mabOi len m争t c6 d5 giam s高o n6ng

di・ Nhung Ng9Q Hoang chieu con, nen khOng d5 cho

Vq lam viec fty

Bdy gi∂ d du6i trin c6 m針ching trai ten la Quai.

Qu霜la con m6 c6i nhmg lai c6 mOt than th右耳c ky

to 16n va s庇kh6e tuyet v鉦皿r6c nhmg hanh d印g

tai ac cda c6 M争t廿ang, Quai quy今[ tam tri cho m印

me. Anh ta d6n dlJchg co Thng tren mQt dinh ndi cao

Va tr臼S着n mot tdi d紀c釦th争t 16n. H6m f高cO M争t

廿ang van quen th6i c屯v寄a di vha sa xu6ng d5 nhin

mu6n v争t. Quai cha cho fO ta dch gan r6i b釦thinh

linh b6c dat c盃t n6m t心i bui vao mat, VaO m争t m乱c6.

C6廿ang dang rong choi, bi t叙l COng dOt ng印nhin

mat lai nhung dat da dfnh day m亘t va chui ci vao

trong m鉦c6 ta,h6t hoing voi v叫bay len cao, ling ra

Xa Ch6 Qu霜d血g. T寄d6 trd di cO khOng dam sa

Xu6ng gan m争t dat nぬ. Mat m屯i c6 bi c各t dinh ch争t

nen khOng c6n sing d岬c nhu xua・ Sau‘nay tinh tinh

Cda co trd nen diu dang, hien lanh, d du6i tran ai c血g

thfch. Ngu命i ta n6i m6i lan c6 ngoinh mat xu6ng

nhan glan thi l止c d6 1a trang rえm, C6 quay lung t寄c la

ba muoi, ming mOt, COn c6 tr6 sang trai, Sang Ph霜tde

la thdi ky trang ha huy6n ho毎C th岬ng huyen. C6n

nhmg khi trang duang膏y la l血c各t bui trat m争t gi6

th6i bay tung ra.

Lai n6i chuyen ch6ng cha hai n宙thin nay. D6 1a

mot con g釦rat to khoe. KhOng r6 gr血t心d含u d舌n va

NgQC Hoang da ga c各c c6 g名rlrgu Cha minh cho gfu

t寄bao gi命? Chi bi鏡ring g乱rat hay ghen nen theo d6i

Su di lai cha hai vq minh r釦ch争t che. Thinh thoing gal]

lかd6i in nam v6i mOt nglr鉦L血o d6 1a l心c d du6i trin

26

VIETNAMESE　しEG亡ND§ AND FOしK RAしES

loudly. Their desperate c釦penetrated the sky and

reached heaven. The Moon Goddess’s mother heard the

cry for help’and she had decided to put a powder′on her

daughter’s face in. order to weaken her heat. HoweYer,

Ngoc Hoang forbade her from carrylng Out that’task.

Back on ea血, there was a young man named Quai・

He was an orphan, but he was big and his strength was

unmatched. Quai was detemined to punish the Moon

Goddess once and for all for her cruel acts. He stood,

holding a bag ofsand and d血’On a high mountain peak

in order to block the Moon Goddess’s path. She was sti11

used to her old ways, descending cIose to the earth to see

a= the creatures below. Quai waited until she was cIose

to him when he suddenly threw a fist餌ofdust into her

eyes, face, and nose. The Moon Goddess was caught off

guard by the attack. She/ cIose her eyes’but sand and dirt

had already gotten in them. She was startled and quickly

retreated back into the sky, aWay from where Quai stood.

From then on, She did not dare to come cIose to the

earth. Because the sand stuck to her face, She no Ionger

shines as brightly as before. She became gentler and

friendlier, and everyone on ea血came to like her. People

Say that when she tums her face to the earth’We See a

full moon. When she tums her face away from the earth,

it is the first and last day ofthe lunar month, and no

moon is seen. When only the left side or right side of

her face can be seen, We See a CreSCent mOOn. Still, When

We See a halo or rmg arOund the moon, it is said that the

dust has been blown fromher face by thewind.

There is even a story about the husband ofthese two

goddess. He is a big and strong bear・ It is notclearwhere

he came from, nOr is it known how IongNgoc Hoang has

married his two daughters to the bear, We only know that
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gian th同ng g9i la nhat t申yc hay nguyet th甲c. Gap

nh宙ng ngay nay・ nhan ・gian l争i phai d名nh chieng, dinh

tr6ng ram ri d6 cho gr血sg m狙ui ra mau. Ve g餌lam

nhlJ v争y thi c6 hai cho mba ming va c各c n師han nay

C屯ng vi v争y ma sao nh和g cOng viec. |
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he is veryjealous and always watches over his wives

very care請Iy. Occasionally, he likes to be with one of

them during their watch over the ea血・ When this

happens, We have either a solar eclibse or a lunar eclipse.

On these days, PeOPle bang on gongs and drums very

loudly to scare the bear aぬy. When the bear causes an

eclipse, it disrupts the harvest and cau6e§ the goddesses

toforgettheirwork|上言　、言.
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5. V量患細6萱COp C両iN
ヽ　　　{l　　　ヽ

nay xay ra t寄h6i th各i c6, khi cac con v争t

Uc6n bi鏡nOi tichg ngudi.

MOt n6ng phu tre vha nging cay minh ruOng c心a

minh. rII命i d奮trua, anh dch ng6i an con dudi b6ng mat

Cay Chu6i gin minh ruOng.

Cach d6 kh6ng xa, COn trau Cda anh dang g争m co

dQC theo b6 de bao quanh cinh d6ng. Ån xong, ngudi

nOng phu nえm xu6ng nghi va ngam con trau m争p map

C心a anh dang l争ng 16 nhai c6. Ch6c ch6c, n6 1ac manh

C各i d札to tuchg d5 xua dan ru6i d盃ng gh6t.

B6ng nhien con va=o lch tr命nen canh giねn6 v寄a

nh令n′thdy mhi con vat nguy hi6m do gi6 dua lai. Con

trau ch6ng chan d血g day sin sang ch6 d6n ke th心dch.

MOt con c9P nhanh nhu ch6p v叫t nhay vao khu

trang [r6ng.

“T6i dch day khOng phai nhu mot ke th叩n6 n6i.

“T6i chi mu6n d岬c nghe gial thfch mOt dieu ma

th6i・ T寄phia m6 ring tOi da rinh nhin anh hang ngay

Va tr6ng thdy cinh anh lam viec cuc nhQC Chung v6i

COn ngudi. Con ngudi d6, Cai con v争t d血g thing nh6
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5. ⅢOW棚田6細鵬60冒蘭書S S冒耽寡聞S

①
his story ‘OOk place in prehistoric times・ When

animals still had the power of §peeCh. A young

farmer had just stopped pIowing his rice paddy. It was

noon, and he sat down to eat his lunch in ‘he shade of

a banana pl狐t near his land.

Not far away his water bufialo was grazing along the

grass-COVered dikes encIosing the rice fields. After the

meals the famer reclined and observed the stollt beast

which was chewing quietly. From time to time it would

chase away the obnoxious flies with a vigorouぎ鉦ing of

its massive head.

Suddenly the great beast became alamed; the wind

carried the odor ofa dangerous animal・ The bu圃o rose

to its feet, and awaited the arrival ofthe enemy.

With the speed o佃ghtning a tiger sprang into the

Clearing.

“I have not come as an enemy,,, he said.質I only wish

to have something explained. 1 have been watching you

everyday from the edge of the forest’and I have

observed the strange spectacle of your common labor

with the man. That man, that small and vertical being・
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b6 d6, kh6ng manh lam, mat khOng tinh, m屯i khOng

thinh lai c6 th6 tr6i bu印anh lam viec c6 10i cho n6.

Anh to n糾g hon n6 gap mu命i lan, maph hon n6, Va

chiu d叩g lam viec c匹nh9C hcm v争y ma n6 1争i difu

khi5n d岬c anh. N6 c6 bha ph6p d dau th舌?,,

“N6i th争t ra,’’trau d‘ip, ``toi c屯ng ching bi鏡n孤.

T6i chi bi鏡la khOng th6 thoat ra kh6i quyen luc cda

n6 vi n6 c6 cai bha g9i l担p柵On.’’

“T6i phai c6 n6 m6i duqc,,, c9P d毎``B6i vi anh

thdy ddy, n乱toi c6 d叫gc trf kh6n, thi chac tOi se c6

nhieu quy6n luc hon d6i v6i血mg th正vat khfro. Thay

vi thu minh lai d6 bat chgt lao ra v6 ch血g, tOi chi can

ra l?nh cho ch血g kh6ng dtrgc c雌qudy gi ca. R6i tOi

Chi tu汚thich lua chon trong b9n Ch血g xem.con nao

thit ngon hon ma th6i.’’

‘‘Ch紺’con trau giat minh tr紅di, ``Sao anh khOng

h6i trf kh6n noi ngudi n6ng phu kia?,,

C9P lien quyct d担h dch gan ngudi n6ng phu.

`¶山a 6ng Ngudi,,, n6 n6i, “t6i dato, maph va

nhanh nh?n nhmg t6i can mu6n hon the亘節o. TOi nghe

n6i rang ong c6 mO=h寄g9i la tri khOn gi心p Ong cai tri

dugc muon loai. 6ng c6 thg truyen cal tr皿6n dy cho

t6i d調qc kh6ng? C6 th6 n6 gidp fch dugc cho tOi rat

nhieu trong viec kiein s6ng hang ngay ddy.,,

“R最th争t:’ngし融kia d各p, “tOi lai d6 quen trf kh6n

d nha r6i. T6i kh6ng bao gid mang n6 ra d6ng ca,

nhmg n乱anh mu6n thi t6i ve ldy cho anh xem.,,

``TOi di theo 6ng dugc kh6ng?’’C9P nghe n6i the

lien vui ming h6i.

“KhOng d岬c dau, anh nen祝ai day tm hon,’’ngudi

nOng phu tr狙鉦“Dan lang m車hdy anh di vdi tOi hQ
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who has neither great strength nor sharp vision' nOr

even a keen sense ofsme=, has been able to keep you

in bondage and work you for his profit‘ Ybu are actually

ten times heavier than he, muCh stronger, and more

hardened to heavy labor. Yet he ruIes you. What is the

SOurCe Of his maglC POWer?’’

``丁b te= the truth,,, said the bu飾ilo, “I know nothing

about a旧hat. I only know l §hall never be freed of his

power, for he has a ta=sman he,Ca=s wisdom.,,

“I must ask him about that’’, Said the tige了`because,

you see, if I could get this wisdom l wouId▲ have even

greater power over the other animals.萱nstead of having

to conceal myselfand spring on them unawares・書could

simply order them to 「emain motionless. I could choose

among all the animals, at my Whim and fancy’the most

delicious meats.’’

負W訓,, rep=ed the startled buffalo.負Why don,t you

ask the farmer about his wisdom?’’

The tiger decided to approach the famer.

“Mr. Man,,, he said, ``I am big, Strong, and duick but l

want to be more. 1 have heard that you have something

Ca=ed wisdom which makes it possible for you to rule over

all the animals. Can you transf訂this wisdom to me? It

would be ofgreat value to me in my daily search for food.,,

バUnfchunately,,, replied the man’``I have left my wis-

dom at home. I never bring it with me to the fields. But,

ifyou like I wi‖ go there for it.”

%May I accompany you?,, asked the tiger, delighted

With what he hadjust heard.

``No, yOu had better remain here,’’replied the famer,

“if the vilIagers see you with me they may become
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c6 th6 hoing len va dap anh ch鏡. Anh c寄ch油day tOi

Se di v6 1dy th寄anh can r6i se tr命Iai.’’

Nglrdi nOng phu di vai bu6c nhu la dinh ve nha v争y.

Nhmg anh ta ch印quay lai va nhiu may n6i v6i con

C9p:

“T6i chi ngai khi t6i wing m争t, anh n6i y bat con

trau cda toi an thit m釦.T6i l争i rat can n6 trong cOng

Vi?c hang‘ngay, n舌u m徹n6 ai den cho tOi bay gi糾’’

Con c9P khOng bi鏡tra ldi lam sao.

Nglrdi nOng phu lien ti帥“N台u a血d6ng y thi tOi

S至COt anh vao mOt c範cay, nhu th舌tOi m6i yen 16ng

duqc.’’

C9P rat mu6n c6 cai trf kh6n ky bf kia d乱n6i n6i

gi c血g d6ng y ngay. N6 d6 cho ng同i nOng phu qu細

day thmg cOt quanh minh n6 vao mOt than cay 16n.

Th合r6i ngudi n6ng phu di vi nha gom mOt b6 16n

rom kh6. Anh ta trd ra ch6 g6c cay d6 ron phfa du6i

minh con c9P Va Cham lha d6t.

“May hdy nhin cal trf kh6n cha tao!’’A血ta th6t len

V6i ke nan nhan kh6n kh6 trong皿ng9n lha bao

quanh con cpp, d6t ch含y phmg phむng.

Con c9P gam r6ng dtr dOi lam cay c6i xung quanh

rung chuy6n. N6 gao th6t van xin nhmg ng巾i nOng

Phu vin khOng md tr6i.

Cu6i chng nh6 1ha chdy cat d血day nen n6 m6i

thoat kh6i b亘hieu ch鏡. N6 ph6ng bich vao rmg sau,

gao len vi dau d6n.

Th軌gian qua, CまC Vet thuong linh lai nhmg n6

kh6ng sao v血b6 d岬c心血g duchg vin den v6h la cha

CaC kh庇day bi lha chdy in sau vao da thit cha n6. ■
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alamed and perhaps beat you to death. Wait here. I w用

find what you need and retum.’’

And the famer took a few steps, aS ifto set offhome-

ward. But then he tumed around and with wrinkled brow

addressed the tiger.

``I am somewhat disturbed by the possib冊y that

during my absence you might be seized with the desire

to eat my buffalo. I have great need of it in my d蕪y

work. Who would repay me for such a loss?’’

The tiger did not know what to say"

The farmer continued: “事fyou consent, I wi旧i? yPu

to a tree; then my mind w掴be fiee.’’

The tiger wanted the mysterious wisdom very much輸

so much, in fact, that he was w冊ng to agree to anything.

He pemitted the famer to pass ropes round his body and

to tie him to the trunk ofa big tree.

The famer then went home and gathered a great am-

load ofdry straw山e retumed to the big tree and placed

the straw under the tiger and set it on鉦e.

・・Behold my wisdom!,, he shouted at his unfortunate

victim, as the flames encircled the tiger and bumed him

耗「ccly.

The tiger roared so loudly that the neighboring trees

trembled. He raged and pleaded, but the famer would

not untie him.

Finally the fire bumed through the ropes and he was

able to free himself from cremation. He bounded away

into the forest’howling with pain.

In time his wounds healed, but he was never able to

rid h血selfofthe Iong black stripes ofthe ropes which

the flames had seared into his flesh. 0
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6. CⅢ血N心皿か

蟹on 2.3co nam trut允day, Vua nu6c Thuc xin c餌
hOn mOt cOng ch血h9 H6ng Bang dang tri vi

virong qu6c Van Lang. B匹t血e vi bi t寄ch6i Ong the se

tieu diet h9 H6ng Bang, tuy nhien uJi t餌khi nham m護

XuOi tay ma m6i th心van chua d岬c ha, Ong da血dan

l争i con ch各u tieP t甘c thuc hien cOng viec d6.

D6 1a nguyen nhan cha nh和g cuec chi鏡1 tra血dai

ding gitra hai vung qu6c Thuc va Van Lang.

Trong nhieu nam, H6ng mng la nglrdi thang tr争n.

Nhmg vi tin d s巾e m争nh c心a chich thang wi su bわve

C心a cac than linh, h9 trd nen mat canh giac va s6ng y

lai, ludi nh各c. Ke th寄cda h9 1a Th早c Phan, Vua nu6c

Th甘c, da chuin bi l揮lu叩g d6i dao; Ong ta ch9n

d血g l心c dg dinh chichl V肴n Lang va de bep hQ H6ng

Bang.

Thuc Ph各n hqp nhat hai vuong qu6c Thuc va Van

謡g器豊盤議蕊基盤鍔器
Ch6ng l争音i bQn Cudy phuchg b料, Ong da sai d和mot

b血o tuchg血anh vmg ch5i d lan cing phfa bac cda
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6.棚　田岨ⅢÅ同職皿伽憫職OW

Of Van Lang. Embittered by the refusal血Iat he received,

he swore血e ruin of the Hong Bang, but he died without

Satisfying his hatred, leaving the task to his descendants.

This was the origin of the continual wars between

血e kingdoms of Thuc and Van Lang.

For many years the Hong Bang were victoriou§・ But

POWerfu=n their §uCCeSS and certain of血e protection

Of the genii, they relaxed血eir vigilance and lived in

idleness and indolence. Their enemy, Thuc Phan, a

king of血e realm of Thuc, began a long series of mili-

tary preparations; he chose血e r車ht moment to invade

Van Lang and crushed血e Hong Bang.

Thuc Phan united the two kingdom§ Of Thuc and

Van Lang under血e name of Au Lac apd took血e name

Of An Duong Vuong for himself. He ,eStablished his

Capital in the territory of Phong Khe. Desirous of pro-

tecting his realm agains=鴫′b狐dits of血e north, he
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ki血dO. Tuy nhien, ngay Sau khi tuchg v寄a dわxong

thi mOt con bao d宙dOi n6i len va tr命i d6 mlra nhu tr血

nu6c. Gi6 ma血g急m th6t cho d鏡l khi ca b血e tuing d6

am xu6ng, long億もi ld d鉦.

An Dumg Vumg cho xay lai tuing thinh dch ba lan

血mg c寄m6i lan xong la n6 1al bi ph各huy y nh唖u6c.

gi。謹書謹詩誌祭器ien quan
“Xin Hoing thu(mg Cho巾ep ke ha血in tauぬy.

Tuchg tha血bi d6血ieu胎n血oo cing mOt cach ch血g

t6 th鉦tha血khong bing ling. Xin th種x倉y dan tgl鎚6

Cau mOng C釦vi chi dutmg md 16i giゆd∂ ta xe血sao.’’

M9i ng蘭i deu t各h tha血de ngh与d6. D巾o vua lien

ra lenh l争p dan t6 tren bd sOng ben ngoai Cha DOng.

Ng巾i ta ding trau b6 de lin 16 c血g wi kinh cau d岬c

cat len. D血e vua an chay ba ngay dem r6i than quy

trut允dan le dg cau xin ldi chi dan.

Dch ngay ming bay thing ba, mOt vi than hien ra

bわmOng cho血a vua du6i hinh dang mot con rha

Vang tO 16n bi鏡n6i tichg ngu癌

“l命i cau l血祖c心a nha vua da dugc cac vi than nghe

thfty nen cho tOi xu6ng gi吋’’Th舌r6i血an Kim Quy

chi cho nha vua bict cach lam sao xay thanh d血g phep

tac. R6i than n6i tieP: “ SOng n血xtr nay nhieu yeu ma,

va chinh tinh n血da khich cho b由o tu∂ng tha血cha nha

vua phai d6, vi ch血g rat tai qu名i c寄mu6n pha phach

con ngt命i d5 ch血g t6 quyen luc cha ch血g.’’

Sang h6m sau khi vua tinh gi細Ong nh6 1争i t釦ca

血孤g ldi than Kim Quy d細bao. 6ng lam theo d血g

rihmg chi d紅c轟th鉦va xay d岬c mOt ngOi thinh

ldn rong c6 hinh v鋤e bien. 6ng d争t ten thinh la C6
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Ordered a mighty wall to be built a=he northem

extremity ofhis capital. But as soon as血e wall wa§ fin-

ished, a Violent stom broke out and rain poured down

in torrents. A strong wind howled and roared until the

Wall fell with a deafening crash.

An Duong Vuong rebuilt血e wa11 three times; but as

SOOn aS it was completed, it was destroyed again in the

Same Way.

At last a couneil of ministers was called; One mini§-

ter, mOre Clever血an the o血ers, arO§e and bowed.

“Will the Son of Heaven be pleased to hear my

humble opinion?" he asked. αS血ce血e wall has been

destroyed so many times in the same way, it must be

that the gods are again§t uS. Let us attempt to appease

them by erecting an altar and making sacrifices to ask

血em for advice and help.’’

This suggestion met with general approval.

Accord血gly, the king ordered血e erection of an altar on

血e river baI止outside the Eastem Gate. Cow§ and buf-

faloes were sacrifices and prayers were said. The king

himself fasted for three days and nights and prostrated

himselffor hours before小e altar, aSking for guid狐Ce.

On血e seven血day of瓜e血ird month of Lunar caト

endar, a genie in血e shape of an enomous golden tor-

toise appeared to血e king in a dream and spoke in a

human voice.

“Son of Heaven,” he said, “yOur PrayerS have been

heard by血e gods, Who have been pleased to send me

here to help you." Then the tortoise in§truCted him in

the proper ,Way tO build the wall. “This is a l狐d of

river§ land mountains, POPulated by spirits; the spirits of

the mountains have cau§ed your `Wall to cr皿ble,持he
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Loa vi do d6 kinh dO d岬c g9i la C6 Loa Tha血hay

``Thinh 6c,,.

D乱day An Dung Vrmg m6i cam thdy ngOi

thanh cha ong c6 th6 dumg c函ugc v6i s血o maph sieu

nhien va kinh dO cda ong dugc bho dam hinh yen.

Nhung d6ng thdi, Ong c屯ng thdy c6 nhieu ke th心manh

m5 vay quanh ma khOng phai l屯c nao Ong c屯ng ch6ng

choi lai duoc ho.

Than Kim Quy hi6u r6 h6i‘lo lang cda nha vua nen

lai hien ve bfb mOng. Th鉦n6i:

``Viec血i血suy la y inu6n cda Thdi, nhmg nfu

ng心i c6 d寄c thi TIdi se gi垂Cho. Nha vua dat6 16ng

tin c争y nhieu d免toi nen xin tang Ngai mOt cai m6ng

cda tOi d6 1am lay n6. N6 c6‘th6 xua du6i yeu tinh va

da血Iui ca mOt dap quan tren chich truing. Nhmg血a

Vua C屯ng nen nh6 rang, an nguy C心a d徹nu6c cu6i

Cnng Vin phal ph申huOc chinh vao sII nang dong cda

Ngai.’’Than Kim Quy血t mOt chi免m6ng ra giao cho

nha vua r6i xoay minh di ve phfa ba sOng wh bich m釦.

Ti血day,血a vua vui ming thdy chi免m6ng rha

trong tay. 6ng sai chemOt cal n6 quy ding m6ng rna

lam lay va lam mOt cai hOp thuy tinh d?P d6 c鉦h6.

6ng rat bi鏡on than Kim Quy vi Ong tin chic ring tむ

nay dat nu6c c心a minh s6 d岬c huchg thai binh thinh

tri lau dai.

Vao thdi d6 nu釦Thung Hoa n急m du6i quyen cai tri

cda Thuy Hoing Dg nha T盆n" Tan Thuy Hoang da

chich血ang cac l各nh ch血phong kich xung quanh vi

quan dOi cha ong ta d鉦ich dch ving Nam Hal. Cing

nam v餅ldc An Dung Vuong xay Tha血Lch, Tan

Thuy Hodng phai qu細ma tich xu6ng phia pam皿ung

Hoa d細鵬in vuong qude Åu L争c. Nhung dOi quan d6
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COnti肌ed, “for they are very mi§Chievous and like to

Play tricks on human beings to show their powerr

When the king awoke血e next moming, he remem・

bered all血at the tortoise had told him. He followed

instructions exactly and built a great wall of fordfica置

tions in血e form ofa §ea Shel1 0r COnCh. He called it Co

Loa and the capital becane known as・Co Loa Thanh,

Or血e “City ofthe Conch.”

An Duong Vuong now felt that hi§ Wa11 would resist

the elements and血at his city was secure. But he also

realized血at he was s丁urOunded by power餌enemies

and that he might not always be able to defend it.

The golden tortoise understood his'doubts and again

appeared to him in his sleep.
``Prosperity or misfortlme depends on the will of

Heaven," he said, “but′ if men are deserving, Heaven

Will ald血em. Since you mahifest ,SuCh great confi-

dence in me, I will make you a present of one of my

Claws, Which you can use as a trigger for your cro§S_

bow. It will drive away evil spirits and it will even

defeat an entire army in battle. But never forget血at

the ultimate safety of your realm depend§ On yOur Vlg-

ilance." The tortoise pulled off one of his claw? and

entrusted it to the king; he then retumed to the river

and di§aPPeared.

The king was very happy when he awoke and fourd

the magic claw in his hand. He ordered a precious

CrOSSbow to be made with the rmgic¥Claw as trigger,

and a beautiful crystal case wa§ made. to contain血e

CroSSbow. The king was very grate餌to the torroise,

fdr pow he firmly believed his realm would eI寄oy peace

and order for many years.

At血at time China was under the rule of血e power-
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lan luqt bi dinh lui va cu6i chng bi n6 than tieu diet

tru6c khi tich d鏡l g台n C6 Loa Thanh.

Ba nam sau, Thuy Hoang lai gth mot d争o quan khac

d6ng dch 500.000 ngしrdi du6i quyen cha tlr6ng Thi?u

Da Iat t沸gi6i, th舌la ca ph餌phfa b各c nude Åu Lac roi

Vho tay quan giac. B含y giap ha血quan theo ba dao ky

binh, bO binh va thuy binh. Ch血g dch v6i c∂ bay r印

trd扉ring guon loing xoing va dam quan tuchg d宙

dan cu6i nhmg con chich m肴s涌b9t m6p. Tri?u Da

dan quan bO d n轟Riu ThO (Sd Viet: Trau Son), thuy6n

be dan tren song vay qua血kinh thanh.

An Dumg Vuong binh tinh ng6i nhin qua cぬcung

dien khi ba dao quan d6 d6n ve Thanh C6 Loa nhu

mOt bdy kich hung hang. R6i Ong bu6c len m争t thinh

tay cam cay n6 th会n gin m6ng rha li血, hin ba pha両en

Vho l宙giac dOng nhu kich. B狐g! 10.000 1血h Tan nga

l狐ra nhu l各khO, Phat th寄hai lO.000 ngu@i nぬch鏡

Va Pha=hli ba them 10.00O ngudi n宙a tieu vong.

Dam tan quan hoing h6t r血lui.

Qua x釦u h6 wh sq hal,廿ieu Da kh6ng d名m ve bまo

tin瓜at tr争n cho Hoang d舌. KhOng th6 ch6ng ch9i dugc

V6i th寄v屯khf linh thieng nQ, Ong ta quy鏡dinh lha釣t

An Dumg Vumg bing c肴ch xin cau hoa滅g概con

trai la H9ng Thuy dch kinh d∂ lam con tin d6 t6 m6i

quan he hoa hi乱・ An DlrOng Vuong tin cdy ti辞d6n

Th9ng Thuy wh t6 16ng rqng l岬lg V6i chang trai d乱

mdc dO coi hin hhlr ngt命i tam phde va ga ngudi con

g盃i doc nhat cha ong la My Chau cho h各n. 6ng cho

Tri?u Da mOt whng d舐rOng phia bえc song Bang Giang

d5 1am thanh tinh rieng biet.

*∴*　*
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ful Emperor Shih Huang of the Ch’in dynasty: Shih

Huang had conquered all his ffudal neighbors and his

amies reached to the Sou血Sea. In血e same year that

An Duong Vuong began the construction of血e Greqt

Wall, he sent a great amy of men and horses dol流

from southem China to conquer血e Kingdom of Au

Lac. But血is army was flung ′back time after time and

WaS finally destroyed by the magic crassbow, before it

even approached Co Loa Tha血・

Three years later Shih Huang sent forth another

amy, 500,(朋strong, under the Ieadership ofthe great

General T正eu Da and血e northem part of Au Lac eas-

ily fell into Chinese hands. The Chinese hordes came in

血ree sections - On horse, On foot, and by boat;血ey

Came W皿flags flcating in血e air, forests of/We坤ronS

Clashing together, and fierce-looking o飾cers riding for-

Ward on their foaming steeds. Trieu Da depIoyed his

troops qn the Mountain of the Rusty Axe, his junks on

the river, and besieged the capital.

King An Duong Vuong watched calmly from a win-

dow of his citadel as the three sectious pou鵜d on

towards Co Loa Tha血Iike a powerful swam of ants.

Then he walked to the ramparts, taking w皿him血e

magic cros§boW with the holy tortoise’s claw, ahd fired

three arrows at血e multitude of enemy soldiers.

Twang! 10,(XX) Chinese soldiers fel=ike dry leaves;

With the second a正ow another 10,coO fell, and with瓜e

third arrow, anOther 10,(畑o.

The remainder of the amy retreated in panic.

Trieu Da was too ashamed and afraid to retum to

give hi§ emPerOr an account ofhis defおt. Incapable of

fighting against a supematural weapon, he decided to`

master An Duong Vuong deceit餌Iy; he pretended to
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Tr9ng Thuy yeu thumg vq va cap vq ch6ng m6i

cudi s6ng血mg ngdy憤m tham h祖v ph卑Nang

cong chda day sfro quy紐rfi c6n廿Qng Thuy thi h鏡s庇

me say nang. Tuy nhien tr9ng tham tam・ Chang van

khOng quen血iem v車草餅duqc giao ph6 va餌

th急m nguyen se gi。p ngr蹴亙a chi6in c。 Åu Lac vao

mOt ngay nわd6.　J上

皿9ng Thuy tan tinh滴虻6 d漬血ng蘭i vq ngay tho・

xin nang cho hin“xem g埠卑nd thin Cu6i cing・ぬng

xieu l∂ng chi cho’臆n xpm ch窮n6・ the r6i hin lam

mot c釦m6ng gia,狐C謎) m6ng than v症hay them6ng

gi各vれ・

・ MOt ngay kia Th9ng珊uy xin ph6p An Dumg

Vuchg ve th狐l Cha m?.一Vdi My Chau thi chang gi証

thich rang tinh yeu vq chong khong the linguyen血an

khich ching lo la b6n phan d6i vdi cha m? dupe. Da

直1au, Chang khOng・dugc ph心phpe tru6c m郊h9 Vi

chang lai ti食産ng khong鵬dem ning theo d岬c vi

con dutmg ve d徹Bac qua xa, Phai di qua ring n。i day

ray b9n Cu垂

COng ch血M Chau phd phuc xu6ng dat Om ldy

chan ch6ng cau kn癌“xin Phu quan dmg di. C6 phai

thi辞se chiu c6 don trong血iさu thing ho争c c6心細th

血ieu nam sao? Hai nu6c chdng ta cfroh trd bi鏡bao

nhieu li証cao ch紳Chnng, d6ng sau瓜am tham. Bict

c6 dieu gi x争yr ra cho phu quan tren Chuych di dai ngay

day nguy hi5m ndy khOng? Lin sao thi辞cam duqc

nu6c m釦tru6c cuOc chia ly ding ding nay? alang

Ng脚Va Å c踊e tren trdi m6i nam c6n d岬c gap nhau

mot lan qua sOng Ngan ch。 c6n ch。ng ta dch bao gi∂

mdi d岬c trnng phing?,, Th合r6i nang c6ng chda lai

kh6c 16c tham thict hcm.
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make peace with him by sending his son, Trong Thuy,

to the royal court as a hostage, tO indicate hi§ desire

for friendly relations. The King received the latter in

good faith; he was even generous enough to extend his

friendship to血e young man, admitting him to his

entourage and giving/ him his only daughter’Princess

My Chau, in marriage. He gave Trieu Da a large

COunty Situated north of the Bang Giang River as his

SPeCial province.

Trong Thuy loved his wife,狐d for a tine the newly

Wed couple lived in perfect happiness. The young

Princess was cham herself, and Trong Thny adored

her. Yet in his heart he never forgot血e secret mis§ion

With which he had been entrusted, and secretly vowed

to help his father conquer Au Lac at some future date.

Trong Thuy coaxed and catoled his imocent wife,
’beseeching her to let him see the miraculous crossbow;

She yielded in血e end and showed it to him. He exam-

ined it carefully狐d made a false claw. He then stole

the holy claw and replaced it w皿血e false one.‾

One day Trong Thuy requested An Duong Vuong’s

Permission to go home to visit his parents. To Princess

My Chau he explained that co巾ugal love should not

CauSe One tO neglect one’s duty towards one’s parents.

It had been a long time §ince he had prostrated him-

Self before them and he regretted血at he could not take

her with him;血e route to血e Northern territories was

Iong’and it passed through Jbrests and mountains

infested with bandits.

Princess My Chau flung herself on the ground

before hin and clung to his feet. “Please do not go

away, my lord,’’§he implored. ``Is this u血appy person
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・・Kh6c 16c nhu th合nay dau c6 x血g d各ng la con gal

yeu cda Long quan.’’Tやng Thu夕v6 v6 nang. `Tat

nhien r6i ke hen nay se trd ve v6i ning va chdng ta lai

s6ng h争nh phdc nhu c証’

Nhmg nang cOng ch融van kh6ng nging kh6c vi

tien cam duqc n6i bat hanh 16融ao se xay d乱. Ning

n6i trong d6ng nu6c mat: ``Xln phu quan hay nh6 d&1

chi舌c ao kho各c 16ng ng6ng崎ngねt c心a chang. nnh

yeu giぬch血g ta m護m競kh6ng tan nh皿g SU hoa

hi合u cha c各c qu6c gia th争t la m6ng manh. N乱chich

tranh c6 xay ra gitra hai nu6c ch血g ta thi thieP se r轟

lOng ng6ng noi c各c nga re d6 ching bict duing thi合p

qua.’’

L血o chia tay, Xde cam trohg 16ng廿Qng Thuy that

kh6 ta. Ngu命i vq v6i ling tin yeu ch6ng da v6 tinh

phan b。i cha minh wh dat nu6c mi血・

Cu印Chia tay that x6 16ng. Sau nhieu lan kh6c 16c

va the th6t yeu duong,廿Qng Thuy r8i chan ma con tim

n争ng trfu u bu6n chi vi ching yeu thuong c6ng ch血

nh皿g da hen ha phin bOi nang d6 phuc vu ngu6i cha

vat6 qu6c cha minh.

Th合la廿Qng皿uy ve g争p cha va dua m6ng than

cho 6ng.廿ieu Da vui mmg kh6n xict’l争p ttic din mOt

dao quan hing maph ti舌n vao nu6c Åu L争c.

Ånh ning lf直la血tren gifro mac kirh kfoh c心a quan

Trieu Da va c命xi dd mau phan ph争t bay trohg gi6.

Doan qu急n u6n l岬u ra kh6i dat Tan血Ir mOt cOn

rin kh6ng 16 trong tichg tr6ng tran ien vang n巾S叙n.

An Duong Vl-ong dang d盃nh c命v6i con gai thi

ngudi linh tren vQng Ca血bu6c vao quy tau:
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to be alone for mon血s, perhaps for years? There are so

many lofty mountains and deep valleys which separate

Our tWO COuntries. Who knows what might happen to

my lord during §uCh a long and dangerous joumey?

How can I restrain my tears at the prospect of such a

long separation? The Cowherd and the Spiming Maid

in heaven meet across the Milky Way once a year, but

Shall we ever meet again?" And血e princess wept more

bitterly血an eve上

``Dces this weeping become the Most Worshipful

Daughter of the Dragon," asked Trong Thuy, trying to

SOOth her feelings. ``Of course your unwor血y servant

Will come back to you, and then we shall live together

as happily as before. "

But血e p血cess would not stop weeping, for she had /

a foreboding of some great misfortune. “Would my

lord please remember his gift of a broacaded winter

COa=ined with goose down," she said in tears. “Our

love is imperishable, but the peace of nations is often

ephemeral; if ever a war occurs between our countries,

I will scatter血e down at the crossroads to show you the

Way I have taken."

At the moment of separation, Trong Thuy was filled

With a strange emotion. His wife言n her love and con-

fidence in him,, had unconsciously betrayed her father

and country.

The separation was heart-rending; after many bitter

tears and vows of love and devotion, he left with an

unbearable pain in his heart, for he loved血e princess

and)had to betray her ignominiously for the sake of his

father狐d his country.

*　*　*
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``Tau Thien冊va LOng N宙, quan th心dang d鏡1 r6i!’’

“or d6 cho bQn Ch血g d鏡l!’’Nha vua n6i trong tichg

cudi vang v6i y ng鵬Ia b9n ng曲i’ngu din lieu m血kia

壷cam chac c缶chet.臆``Con g轟yeu d如cda ta ch6 sq,

chi鏡; n6 th n §e lai hoin tha心血i?m vy cha minh.’’

. Th舌r6i Ong c正m争c cho quan dich ticn lai gan ma

kh6ng ra ng弧cin, lai c血g khOng cho lenh gin gi脅

kinh thanh. Khi ngudi linh gde tren m争t thanh bao

rang quan Tan da k60 d鏡I den nghまt d chan trdi, Ong

tum肴nn6i: ry

“Quan d与ch quen cay n6 than r6i sao?’’

R6i Ong quay vho ti台p tpe d各nh c命・

Khi quan dich tilgh t6i sat c6ng Thinh C6 Iふnha

vua d血g d争y v江dy n6血am bin. Tuy nhien sau phat

ten dau 6ng bi鏡minh d叫y phin bOi-r6i. Ong bin tiみ

ti辞n面o, nhmg quan dich van ti争tせc tran t6i nhu

m陶c v∂ b∂.

An Dumg Vumg quy鏡d与nh chay tr6n va chi d心

thi gid leo len ng雌, mang theo My Ch急u phia sau.

Hp dong ru6i qua ru印g d6ng, dam lay va ctl m6i

lan d乱gan nga r6, My Chau lai tha mOt chiet 16ng

ng6ng dinh d血d6 Tr9ng Thuy bi台t ma tin theo・

Trd lai cung dien,廿9ng Thuy thdy An Duong

Vuong va My Chau datr6n di li6n du6i theo. Nhd d釦u

vet 16ng ng6ng, hin tim d叶gc du命ng di cda h9 kh6ng

mfty kh6 khan.

An Duong Vuongl phi ng雌Chay xuyen qua d6ng

ru命ng, rmg ndi nhu con gi6 16c; bang qua d6i, Xu6ng

d6c, bang s6ng. or m6i l餌cham blr6c th主6ng lai

nghe ti舌ng v6 ngua du6i theo. 6ng‘lai th血ng雌Chay

nhanh hon.
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Trong Thuy then r匂vined his father and gave him

the holy claw. Trieu Da was ove函yed, and at once led

a strong army acros§血e宜md to Au Lac.

The sunlight glittered on the lances and spurs of the

Chinese soldiers and their multicoIored bamers fluト

tered in the wind.

The amy wound its way out ofthe land of Tan like

a gigantic snake, and the beating of the war drms

resounded in the distance like thunder.

An Duong Vuong and his daughter were playing

chess when血e tower watchman entered and flung him-

self at their feet. ,一

・・Son of Heaven and Daughter of the Dragon・電場

enemy is coming! "

・・Let them come!,・ said the king, rOaring with

laughter at the thought of these.bold and foolish men

coming to nneet cerfain death. ``Have no fear, my beloved

daughter, the magic crossbow will again work miracles. ’’

And he let the enemy approach without going forth

to meet them; nOr did he give orders for血e defense of

the capital. When the sentry from the sJmmit of the

ramparts reported that the Chinese hordes obscured the

horizon, he was content to Say:

“Has my neighbor forgotten the magic crossbow? "‾

And he continued the game of chess.

When the enemy was at the very gates of Co Loa

Tha血; the king arose and aimed血e crossbow. But

after血e first shot he realized he had been betrayed. He

fired again and again, but the enemy continued to flow

forward like a devastating flood.

Deciding to escape, An Duong Vuong barely had

time to mount his horse, bringing My Chau up behind

him.
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Con tuatl ma ti和tuc chd hQ m6i l血o mOt xa. Cu6i

Cing, dch mot bi6n lch, khOng thfty b6ng ding mOt

ChieC thuyen nho va c弧g khOng c6 cach nao vugt qua

d岬c,血a vua ngぬm却Ien tr6i tuyet vQng keu len:

“T崩bd ta r6i sao? Than Kim Quy, than d dau vao

lde ta dang nguy c釦y th舌nay?’’

T直ddy bi6n xanh sam, ma ving n6i len va 16n tichg

ren vang:

``Nen coi chmg ke th心phin boi dang ng6i phia sau

nha vua d6!,,

Nha vua xoay minh tren yen nhin thing vho cOng

Ch血. My Chau run len nhu chi辞la; nhmg giQt le lan

tren ma nang.

An Duong Vuong競t g関m ch6m r6t d餌ning.

Sau d6, nha vua bude theo than Kim Quy re bu6c di

Xu6ng ddy bi乳day s6ng vi bich m征.

廿Qng 「巾uy d乱noi tr6ng thdy x名c My Chau, trOng

16ng dau dch kh6n kg xi鏡. aling kh6c 16c tham thict

r6i dua t徹n than kieu di6m kia ve kinh dO tdrn tang.

Cho dch mOt ngay kia vi kh6ng chiu d叩g d岬c n6i

Sin tham, H9ng Thuy lien gieo minh xu6ng chi食

giehg sau’noi My Chau ngay xua thlrchg thfch dch

tえm. Bing cfroh d6, linh h6n chang.m6i d岬c cing ve

ben kia th舌gi6i v6i ng巾i yeu thuong.

M血chay t種than nang cOng ch血bi s6ng bi6n

Cu6n di r6i duqc nhieu con trai d的bi6n h血vao minh.

T心l血d6, Ch血g sinh ra nhieu vien ng9C d?P Va khi

duqc nh血g vao nu6c gichg noi廿ong Thuy tr卸n

minh・ nhmg viさn ng9C d6 sg trd nen lung linh hon.

Danh tichg ve chi免gichg lan xa d鏡I t如廿ung

Qu6c, khi6n Hoang d6 nu6c nay bat ph裁ki&n cho
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T車y galloped sw胤y to the　鋤th’/ leaving An

Duong` vuong,s capiul and kingdom behind them.

。 They rode past many触ds and marshes・ and as they

approached the crossroads・ My Chau left a trial of goose

down so that Trong Thuy might follow.

Back a=he palace, Trong Thuy perceived血at the’

king and his daughter had fled・ and irmediaely gave・

chase. Guided by traces of down, he was hot long in

Picking up their trial.

An Duong Vuong crossed plains and forests like a

tomado; he scaled hills, CaSCaded可own sIopes・ and

crossed rivers. Each time he slowed the pace, he

would hear the gallop of his pursuer. Then he would

spur his horse anew・ and the wild fligh` WOuld begin

again・

On went the king・s horse. carrying them farther and

far`her away,皿til at la§t they came to a great sea. Not

a boat was to be seen and it was apparent that there was

no way to cros§・ The king雌ed his fわe to the sky and

Cried in despair:

「“O gods’have you forsaken me? And you・ Holy

Tortoise, Where are you in my hour of need?”

Out of血e deep blue sea aro§e the golden tortoise and

cried in a power餌voice:

“Beware of the treacherous enemy who sits behind

you.’’

The king tumed around in his §addle and gazed at the

p血cess. My Chau shivered like a leaf in a stom and

large tears rolled down her cheeks.

An Duong Vuong drew his great sword, and cut off

her head.
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dlrqC mOt bln踊叩g th血u6c争y′ trOng Cde c6ng phdm

¥′ua n蘭c Viet dem sang ba nam mOt lan.

Ngay nay, ngU命i ta v祖c6n巾dy m印ng6i den nh6

.tren ng9n n重6 ga亘bdbi5n noi c6ng ch血My Chau da

Chきt. Rieng d Thanh C6 Loa, truy6n thuy鏡nay khich

Viec thdc血gAn DLmg Vuong Ya My Chau lu6n d叶gc

duy tri. Noi day, C6 den thd nhmg ngudi anh hing

Chich d各u cho nen doc lap cha T6 qu6c. Xa hon mot

Ch証言a mOt cai am nh6 xinh, khiem t6n, nOi thd c6ng

Chha My Chau. |

VIETNAME§E　し!GENDS AND FOしK TAしES

Filled with horror at his shame餌deed, the king fol-

lowed the golden tortoise into the stom-tOSSed water§,

and disappeared.

When Trong Thuy aFTived at the scene and discov-

ered the severed body of My Chau, his anguish knew no

bounds. Shedding bitter tears he gathered up the fragile

body and carried it back to the capital for burial.

One day,皿able to bear his証ef any longer Trong

Thuy threw himself into血e deep pond where My Chau

had loved to bathe. In this way his soul would go to the

Other world wi血the one he had loved.

The blood血at flowed from血e princess’body was

WaShed away by the rolling sea狐d absorbed by the

many oysters of that §hore. Since that time they have

PrOduced many beautiful pearls, and legend has it that

these pearls became more brilliant when dipped into the

POnd where Trong Thuy drowned himself.

The reputation of the pond water spread as far as

China, and血e emperor demanded血at a vase contain-

ing the liquid be added to the triemial tribute.

「bday we can see a sma11 temple on a mountain near

the seasho「e where Princess My Chau met he「 death. But

it is particularly at Co Loa Thanh, the Ancient City ofthe

Conch, that tradition keeps alive the cult of An Duong

Vuong and My Chau. There is a temple dedicated to the

heroes who have fought for nationa=ndependence.

Farther on, there is the humbIe altar of Princess My

Chau. |
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7. C軸的同書

VA CAY ⅢA

①
uOi si血ra trong mqu gia dinh r釦ngheo. N6

kh6ng dlJqc hQC hanh gi ca nen c6ng viec duy

nh釦n6 c6 thg lam la di chan trau cho m飢Phfrong.

Hえng ngay, n6 trOng coi bay trau ngoai ruOng l心a, lo

Cho l叩an va kiein c最trong rmg. V6i cong viec nhu

thg, Phfrong cho n6 com an, aO m争C Va mOt ft tien d6

S6ng qua ngay.

MOt ngay南a trong khi dang l岬m c心i trong khu

rmg xa, Cuei ch印thdy m印Ch血h6 con dang d心a rch

du6i nang. N6 bえt h6 con dinh y dem ve choi. Vha l心c

fty n6 nghe thdy tichg g合m g櫨de sq vQng ra ttl mOt bui

ram gan dfty D6 1a h6 m? da b6 con minh d6 di kiein

m6i trong ch6c l各t. CuOi nem h6 con xu6ng d釦va

hoing h6t leo len cai cay gan nhat d雄n ndp. Ngay l丘c

d6 h6 m? lao qua bqi cay va gin r6ng d宙dOi khi thdy

th含n xac bat dOng caa d瓜con, vi CuOi trong lde vOi va

Chay tr6n da n6m h6 con xu6ng dat manh qu各khich

項6 bi ch鏡.

Ng6i tren cay CuOi nin th命vi bi鏡高ng mi血c6 th6

gap chuyen te hai nhat. Nhmg m印chuyen la da xay
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7. Ⅲ職ⅢA患O ROY

」ⅢⅢ Ⅲ耶恥ⅣYAN珊脚】

①
uoi was bom into a very, Very POOr family. He had

no education and the only job he could get was

that of buffalo boy for a rich famer. Everyday he

would look after the water buffaloes in the rice fields,

prepare food for the pigs’and collect firewood in the

forest. For these tasks the farmer gave him food and

cIothing and enough money to live on.

One day, WhiIe gathering wood in the forest far from

home, Cuoi came upon a tiger cub thatノWaS frolicking in

the sun. He picked up the cub intending to have some

sport with it. As he did so, he heard a飾ght蝕growl

from a nearby thicke用was the mother ofthe cub・ Who

had momentarily left her圃e one to search for game.

Cuoi threw the cub to the ground and sc船mbied in terror

up into the sheltering branches of the nearest tree. A

moment later the tigress came crashing through the

underbrush and growled f訂ociously as she saw the

motionless body of her dead o鯖ipring for Cuoi言n his

haste to escape, had thrown the cub to the ground with

such force it had been killed.
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ra. Con h6 me di dch b∂ su6i gan d6 vinh争t 1名cha mot

Cay da. N6 nhai la n缶t tha血c早c b5 dわlendau h6 con

da ch台t. Tde thi h6 con nhay bat d争y va ch争y lang

quang nhu chua he c6 chuyen gi xay ra.

Khi hai m? COn nha h6 di khuat, CuOi t両h6 n垂tut

Xu6ng tim deh ch6 cay da than ky kia. N6 hai m印nえm

la mang theo ben minh. Tren dlrchg ve n6 g争p mOt con

Ch6 nえm ch鏡ben duchg. Cuoi lien nhai l各vo vien l争i

nhu dathdy h6 m? Cal lam r6i d和Ien dau con ch6. Chi

Vai ph血sau, COn Ch6 s6ng lai, nhfty cang len v症hay

bi台n di mat. Cuoi nh争n ra ring la (ay da c6 phep cai t心

hoin sinh・ N6 1i6n nh6 cay len dem ve血a tr6ng gitra

San. N6 c血g d争n ba m? la ch6c6 d6r各c hay nu6c bin

len g印cay.

N6 n6i dna: ``N台u lam nhu v争y, Cay Se bay mat len

tr命i.’’

M? Cuoi khong quan tam d乱16i cinh cわd6 va c心

d6 r肴c vao noi d血con da (an ding lam. MOt ngay

kia・ Cay da tt白tr nh6 minh ra kh6i m争t dat va bay

thing len trdi.

Ldi n6i胤a cha CuOi datrd thanh s卑huc!

CuOi lam xong c6ng viec d nha ch心trd ve thdy cai

Cay dang bay len lien vOi v肴chay theo nam ch争t d各m

re d掠6o n6 1ai. Tuy nhien, Sfro n6 y舌u kh6ng dnd5 niu

Cay da d lai m争t dat.廿di lai n6 bi 16i len tr6i.

Sau nhieu ngay du hinh CuOi va c合y da deh mot

Vhng d鉦la hoin toin yen tinh. D6 1a M争t Tring. CuOi

lien tr6ng cay noi fty va ng6i xu6ng suy ngh了tim cfroh

tho盃t kh6i tinh th舌nay nhung van kh6ng tin d叶gc gi霜

Ph名p nao. N6 van phai ng6i ddy tren Cung trang nam

nay qua nam khfro, m託d舌n ngay nay.
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Up in thetree, Cuoi held his breath, forheknew that

he COuId expect the worst. But then a strange thing hap-

pened. The tigress walked to a nearby stream and gath-

ered the leaves from a certain banyan tree. She Chewed

them into a p両which she then applied to the head of

the dead cub. lmmediately the young tigerjumped to its

feet and ran about as if nothing had happened.

When the tigress and her cub had disappe甲ed, Cuoi

let himselfdown from his refuge and made his way to the

miraculous ba11yan tree. He gathered a handful of leaves

and took them with him. OIl the way home he came upon

a dead dog lying by the side ofthe road. Cuoi then chewed

the Ieaves into a puIp, aS he had seen the tigress do, and

applied them to the dog,s head. After a few minutes the

animai was restored to =fe; it jumped to its feet and

bounded away. Cuoi rea=zed that the leaves ofthe banyan

tree had the miraculous power to restore the dead to腫・

So he uprooted the t「ee. dragged it home, and repla11ted it

in the middle ofhis yard. He aIso wamed his mother never

to throw refuse or dirty water where the tree was planted.

“otherwise,,’he said jokingly∴`the tree w用fly away

to the Sky.’’

Cuoi,s mother paid no attention to this admonition and

coIltinしIed to throw rubbisll at the ve「y spot whe「e her so青l

had requested her not to. One day the tree. began to

sIowiy pu= itseI唖om the soil and to fty up into the Sky・

Somehow Cuoi’sjoke was coming true!

Retuming什om his chores, Cuoi saw the tree floating

away and ran after it in great haste and grasped its roots.

But his slight weight was not su餌cient to bring the tree

down to ea血again. Instead, he was carried with it into

the sky.
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T蒔con Viet Nam n6i ring vao nhmg dem nhat

dinh ch血g c6 th6 thdy hi血a証cO don cha ch屯CuOi

dang ng6i g6c c合y dal d v6ng 16m cha M李白rang.

C踊ng dinh ninh rang dOi khi ch心CuOi quay dat血in

Ve Phia ch血g va mim cut乱獲
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After many days oftravel Cuoi and the tree reached a

霊繁嵩誓書藍蒜謹器;㍊
to figure a way out of “is terrible predicament; but there

was no solution. There on the Moon he has sat waiting,

year in and year out, eVen unt旧oday.

The children ofVIetnam say that on certain nights, in

the curve ofthe moon, they can see the lone imnge of

Cuoi seated at the foot of a banyan tree' They maintain

that sometimes he even tum§ his head to Iook at them and

smile. 0
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8. N帽同賞町案O MAY

VÅ餌0U州

却霊
Xua d kinh d6 Viet Nam c6 mOt ngしrdi thq

c頃may n6i da血kh6o tay. Y phuc nao c心a hieu anh

ta may ra deu vha v争n khOng k6 ng蘭i khfroh hang nang

hay血e, V6c ding, tu6i tac va bO dapg nhu [h舌nao.

M印ngay kia mOt 6ng quan 16n d6i ngudi thq dth

bho may cho 6ng mOt bO le ph早c.

Sau khi do cfro kfch c6, ngudi thq may kinh c餌h6i

6ng quan d紅am viec duqc bao l合u r6i.

“Chuyen dy thi c6 an nh争p gi v6i viec cat may c各i

fb?’’6ng quan than m争t hbi,

“Bdm quan 16n, Viec dy quan tr9ng lam ddy a,,,

ngLr命i thq may tr狙di. “M印6ng quan m6i nham ch血o,

Cam thdy m主nh quan trQng nen thudng nging cao dau

Va lr6n ng匹ra. Ch血g t6i ph鏡llru y deh di台u d6d6 cat

Vat Sau ngin hon vat tru6c.’’

‘‘Thi,i glan Sau‘ t直t種Ch血g t6i k6o dai v争t sau va

thu ngan va=ru6c; V糾Sau Se bing v6i va=ru6c khi

6ng quan di dch nha du6ng su nghiep quan ch血o.
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8. ⅢⅢ冒A寡10鵬AⅢ)

門間MAⅢ)A耽量N

regardless of the latter,s weight・ build・ age・ Or bearing.

One day a high mandarin sent for the taiIor and

ordered a cereinoniaI robe.

After taking the necessary measurementS’the tailor

respectfu-1y asked the mandarin how Iong he had been in

the service.

“what does that have to do with the cut ofmy robe?’’

asked the mandarin good-naturedly.

“It is of great importance’鉦e’,, responded the tailor.

待You know that a newly appointed mandarin’impressed

with his own importance’Carries his head high and his

chest out. We must take this into consideration and cut

the rear lappet shorter than the front.

待Later,剛e by little we lengthen the rear lappet and

shorten the front one; the lappets are cut exactly the same

length when the mandarin reaches the halfwiy point of

his career.
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“Cu6i cing, met m6i qua nh血g nam dai lam viec

Cing l。c tu6i tac de nang, Ong quan chi c6n mong ve

Chau Ong ba t6 tien tren trdi thi cai ao phai dugc may

SaO Cho phfa sau dai hcm vat tru6c.

“Cho nen, bam quan 16n, ngai hi6u vi sao ng蘭i thq

may n乱khOng bi鏡c各c quan da lam viec d附c bao lau

th主kh6ng th6 cat may cho vha v如d面qc・,. “
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最Fina=y, When bent over with the fatigue of long

years ofservice and the burden ofage, he aspires only to

join his ancestors in heaven, the robe must be made

longer in the back than in the front.

・・Thus you see, Sire, that a tailor who does not

know the seniority of the mandarins cannot fit them

COrreCtly.’’|
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9. N6UON 6(調ⅢAⅢ量6重AY

VÅ血Ⅲ C晴山6

諺各nh giay va b名nh chmg la hai loai m6n an ngon,binh din c心a nglrdi Viet.

Banh giay thめIlg dugc an trong c盃c bu6i tiec ting,

le ti鏡. N6 1a mOt loai binh hinh cau 16i lam bang gao

n細gi6ng nhu bOt nhao mau tring, mem Va quanh.

Phan tren cha n6 hinh chen中y dlrqC COi nhu v6m tr鉦

B各nh chmg duqc d9n d争c biet trong c各c b宙a tiec

nam m6i t6 ch血o vao ba ngay dau cha thang gieng am

lich. D6 1a m部loai binh hinh vu6ng, g6i bing lathu6i

va cot bang cfro sqi tre d6o tu6c ra. Day la mOt m6n an

ngon va b6 vi ben trong g6m c6 nhan b6t dau xa血, C6

kem them val michg thit lgn nha nac nha m∂・ Phan

nhan c6 them gia vi day d心, Va nえm gi耽nh血g 16p gao

nみmmh dang rieng c心a binh chmg dugc coi nhlr la

suham on c心a dan tOc Viet Nam d6i v6i sud6i dao cha

Ttai Dat da cung c細cho h9 nhmg th血o an b6 dlr6ng

su6t b6n mha.

Sau d合y la truyen k6 ve ngu6n g6c I)inh giay va

b盃nh chmg.

*　*　*
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9. Ⅲ伽り6Ⅲ O細聯肌寒萱6mY

AⅢ) RⅢⅧ CⅢ州〕

鸞豊詰詩誌器霊
Banh Giay is served regularly at festival and cere-

monies. It is a rounded, COnVeX Cake ofglutinous or nep

rice, Which resembles white dough, SOft and sticky. Its

cupola-Shaped top is said to resemble the shape of the

heavenly vault.

Banh Chung is served pa南cularly at the VIetnamese

New Year’s festival, Which occurs during the first three

days ofthe first month ofthe lunar calendar. It is a square

cake, WraPPed in banana leaves and tied with lacings of

flexible bamboo slivers. It is a very delicious and nutri-

ent food for the interior contains a fi11ing of bean past6 to

which may be added small bits ofpork meat’both fat and

lean. This filling, Which is amply seasoned, is pressed

between layers of glutinous nep rice.萱ts apuare shape is

considered a symboI of the thankfulness of the

Vietnamese people for the great abundance of the Earth,

which has supplied them with nutritious food throughout

the four seasons ofthe year.

65



剛Y帥Cd丁icHV車高M v旧NAん購EしきG訓D§州D干Oし侶証紙

Hhng Vumg th寄sfu d鉦fai qua mOt cuOc s6ng dai

Va hm ich. Sau khi danh du6i gi争c Ån dch xam lang

Va dem lai thai binh cho dat nu6c,血a vua lien quy鏡

di血nhuchg ngOi c心ng vdi mQi quyen hanh t重まch

nhiem d6 yen nghi tu6i gia.

Vua c6 hai muoi hai ng同i con trai, hct thay deu

X血g ding. Giha nhmg hoang冊dy ngal ph鏡ch9n ldy

mOt ng両i k$nghiep. COng viec血at kh6 kh狐, nha vua

khOng bi鏡lam cach nえo x各c dinh trong c各c hoing t轟

ai la ngudi x血g dang lam vua sau nay. Ve le “di mOt

ngay ding, h9C mOt sing khOn“ nen Ong quy鏡dinh

bho c名c con len duchg lam mOt chuyeh vi6n du.

Ngai cho g9i hai m脚i hai hoing t乱ai vi n6i: `Tat ca

CaC COn h脅y di m証dch tan c心ng trdi d釦, tin cho ta

血mg c各ch thdc natl nuchg vi thuc ph壷n nao ta ch同he

nein qua心血g p蝿哩t ngon mdi d岬c. Ai mang t油ve

m6n和ngon血at vha y ta s6 duap ta truyen ngoi cho.’’

CXc‾ hoang t寄lin ve va sha soap len dl[祖g. Hai

mt融m6t ngudi di血at xa d5 tin m6n an khich血a

Vua h証16ng nhat. Val ngudi di ve phfa bac dch t争n

nh孤g noi la血Ieo khOng ngudi sinh s6ng, C6n nhmg

ngu軌khfro di xu6ng phfa nam, di v6ng qua phia d6ng,

ho李c掻§ang Phia tay.

Chi c6 m飢hoing t寄khOng rdi cung dien. Chang la

ngudi con th寄mudi s各u, ten la Lang Lieu. M? Chang

qua d統帥i ching c6n rat nh6 va khOng gi6ng cac anh

em khde, Chang khOng d調gc hudrlg tinh m釦l山気n em.

Chi c6 ba wi gia trOng nom ching ma th6i.

Hoing t寄Lang Lieu vO cing b6i r6i vi kh6ng tim

dugc cach nho d6 di day di d6 tim m6n an m6i ve cho

Vua Cha duoc・ Lai khOng c6 ai chi dan cho, nen Ching

danh d lai trong cung, l争ng di trong §tI当ram ngam

bu6n ba.
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∴He勝is the story labout the origin of Bmh Giay and

Banh Chung.

King Hung the Sixth had already lived a long and use-

ful life. When he had fualIy repe11ed the An invaders and

restored peace to his kingdom, he detemined to relin-

quish仙e throne, With a11 its worldly responsibilities) in

Order to e巾oy mental repose during his declining years.

The king was the father of twenty-twO SOnS, all wor-

thy princes. From among them he had to choose an heir

and successor. It was a di餓cult task and the king was not

Certain how to detemine the qualities of a future soveト

eign in his sons. He thought about it for a long time and

fina11y arrived at a novel solution. Since there is much to

be !eamed from travel, he decided to send his sons on a

J Oumey.

He called the twenty-tWO Princes together and said:
“Go fchh, all of you, tO the falthest comers of the earth

and search out for me reclpeS and food-Stu腿that I have

not yet tasted, but which I would greatly e巾Oy. He who

retums w皿the best‘dish wi11 rule this kingdom.”

The princes dispersed and made their preparations.

Twenty-One Ofthem set out on distant joumeys to search

for the dish that would most please the king. Some went

north into cold and inhospitable areas, and others jour-

neyed south, east and west.

But there was one prince who did not leave the royal

Palace. He was sixteenth in rank and his name was Lang

Lieu. His mother had died while he was sti11 very young,

and unlike his brothers he had never known the warmth

Ofmatema=ove. He had only his old nurse to Iook after

him.
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Dem kia met vi than hien ra bfb mOng cho ching:
“嶋hi6u n6i cO don thdi nien thifu cda hoang t寄va bi鏡

chang dang lo lang ve vi?c gi. T油i sai ta xu6ng day d6

gi面y chang lam vua cha hai 16ng. Vi the xin hoing t寄

ch6 th鉦vQng. Lu争t trdi da dinh la con ng蘭i kh6ng th6

S6ng thi乱gao. G争O d6 1a m6n an chinh cha loai ngudi.

Hoang t寄h5y ldy mOt lugng g争o n細m。t ft dau, mOt

it thit nぬm∂ nha nac c心ng gia vi. Hay h各i vai c各i la

Chu6i va che tre thanh lat. M9i chat lieu nay la t岬ng

trmg cho su phong p鎚cha Ttai Dat.

Hoang t寄hay be g争o vao nu6c va dun sOi len・ Khi

gao chin, hay gi肴qu鏡dg lam tha血mOt thti binh gian

di, hinh ba高ip.

R6i hoang t轟h肴y chuin bi bOt d帥X御h va心血g

miehg thi=qn. D争t nh[ing th寄ndy giha cfro 16p gap

n辞, r6i ding la chu6i g6i l車va 6p cho n6 c6 hinh

VuOng vin xong buOc n6 1ai bing nh血g sqi la=re.

Banh luOc trong mOt ngay la c6 th5 an dugc.’’

N6i xong vi thin bich mat Hoing t寄Lang Lieu gi争t

minh tinh d争y, thfty minh van nam tren giuchg, mat md

to血in len trdy mi?ng lap di lap lai nhmg lai da d競gc

nghe. C6 ph各i chang vira nえm mong chang? Sang hOm

Sau ching ti鏡lO bi m争t cho ng両i v心gia va ci hai cing

thu thap nguyen lieu d5 1am d血g cac th寄banh da d岬c

chi dan.

Sau mOt lan cay m争n nd hoa, hai m脚i m6t hoing

t寄t寄c各c noi trd ve. HQ met m6i vi nh血g cuOc hanh

trinh dal ngay nhung uni su6ng va 16ng day tin tuchg

thanh cOng.

H9 t‘J tay n釦u血ting m6n an v6i c盃c Io争i thuc

pham, V争t lieu mang ve. Ai ndy deu tin t蘭ng la m6n

an cha h9 th合nao c血g doat gial.
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P軸ce Lang Lieu was at a℃叩Plete‘loss and had no

idea about how he might set about procuring a new dish

for the king. There was no one to advise him’SO he

remained in the palace, lost in gloomy meditation・

One night a genie appeared to the prince in a d購am

and said:負Prince, l know ofyour yout帆I Ioneliness and

understand you「 anxieties" l ’have been sent here to heIp

you, SO that you w掴be able to please your royal father.

Therefore, do not despai/r. It is a law ofnaturethat man

camot live wjthout正ce言t is man’s chief food. For that

reason, yOu W紺鉦st take a quantity of glutinous rice.

Some beans, SOme fat and lean pork meat, and spices.

Pluck some banana leaves and from split bamboo cut

flexible lacings. A旧hese materials symbolize the abun・

dance ofthe Earth.

“soak the hee in c看ean water and boil part ofit. When

it is wel】-COOked, POund it into a cupoIa-Shaped, Plain

Cake.

`Now prepare a stuffing of bean paste and bits of pork.

Place this between layers of nep (glutinous) rice. Wrap the

whole in banala Ieaves and press it into a/Square Shape.

Then bind it wjth the flexibIe bamboo Iacings. Cook it for

a day and the cake w紺be ready for eating:,,

Then the genie disappeafed and the prince awakened

to品d himse旧ying in bed, lcoking at the ce臨g with

Wide-OPen eyeS and repeating the words that he had

heard. Could he have been dream読g? In the moming he

reveaIed the secret to his old nurse and together theylcoト

.lected the proper materials and prepared the cakes as

d irected.

Afte古he apricot trees had bloomed once, the twenty-

Orle PmCeS retumed from their quests. They were weary

from their long travels but happy with anticipation. Each
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Dch ngay h?n, CaC m6n an d岬c bay ra tru6c m争t

nha vua. Hai mocJi mct lan ngai n蝕l th直thi ca hai

mt調i m6t lan ngai lac dau khOng bang 16ng. Thg r6i

dch l岬hoむng t寄Lang Lieu khiem t6n trinh len hai c鏡

ba血- mOt c範m餌tring, ``tr6n nhu bau lror’c∂n c各i

kia n6ng b6c hoi va `vuong nhu t重各i dat”・ d巾c g6i

trong l急chu6i buec bang lat tre. Hoang宙b6c 16p la,

bay ra mOt cai龍血mem, deo, mau Xanh la va ldy dao

tre xe qua. RuOt ben trong c6 mau tring, mau Ving

cha血va di6m血mg michg thit m引qu mau tring d早c

Va mi乱g thit nap nau x各m.

Vua ndrl th寄mOt mi乱g cda cai banh vuOng. R6i

ngai gap mi乱g th寄hai, michg th寄ba cho dch khi h鏡

c各cai banh. Sau d6, ng社an ti辞c各i龍山tr6n.

“c6n n宙a khOng?,, ngai chep mieng hoi, dOi m気

long lanh瓜fch th心u

“Lam血e nao conぬm d調pe c各c th寄banh nay?’’

ngai ng争c血ien h6i.

Hoang t寄Lang Lieu thuat lai chuyen d岬c than

hien ra chi dan l坤chQn thpe phin wh c各ch th寄c lin

ba血. Calrieu dinh cham chd lang nghe.

Nha vua r靴cam dOng khi nghe chuyen d6 vi n6

ch血g t6高ng Hoang t寄Lang Lieu da c6 duqc s両ng

hO c心a th釦l linh. Ngai doin chmg rang trong viec

di6u khich dat nude th舌nao c正ng c6 §叫ruyさn cam

cda than linh gi叫y cho vi hoang t寄tre. Vi v争y ngai

cho Lang Lieu thang cuOc va chi dinh chang lam

ngu軌ke nghiep. Ngai quy鏡dinh g9i chi食b各nh tr6n

la banh giay va c徹banh vu6ng la binh chmg va ra

lenh cho c急c quan ph6 bi舌n cach lam banh cho dan

nu6c Viet. 0
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PrePa能d his dish with his own hand§, uSing血e special

foods and materials that he had brought back with him.

Each seemed confident that his dish would win the prize.

On the appointed day the dishes were brought before

the king. TWenty-One times the king tasted, and twenty-

One times he shook his head in disapproval・ Then Prince

Lang Lieu modestly presented his two cakes - One, White

and負round as the sky,, and鳳e othel; Steaming hot and

“square as the earth:’wrapped in banana leaves with flex-

ible bamboo lacings. The prince untied the leaves and dis-

Played a soft, Sticky, green Cake, Which he cut with a bam-

boo knife. The inside was white and lemon-yellow a申

Studded w皿opaline bits of fat and brown bits dflean

叩rk me如.

丁he king accepted a piece ofthe square cake and tast-

ed it・ Then he picked up a second pi∞e, and then a third,

until he had eaten仙e cake completely. Then he ate the

round cake also.

``Is there any more?’’he asked, Smacking his ]ips, his

eyes dancing with pleasure.

“How did you make them?’’he asked in wonder.

P血ce Lang Lieu told the story ofhow the genie had

appeared to him and had instructed him in the selection of

food§tu熊and the mamer ofmaking the cakes. The Court

listened in silence.

The king was g[edy impressed w皿the脂velation for it

attesfed divine supporL He sunised that in the handling of

State afl沸rs’divine iuspiration would not be lacking for the

young prin∞・ He a∞Ordingly named Lang Lieu the winner

and appointed him his heir and successor. He decided that

the round loafshould be called Banh Giay and the square

gne・ Banh Chung, and ordered his ministers to give the

recipes to the VIetnamese people. |
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賞0.NO量患Å0直面冒O

that khOng t蘭ng t叩叩g n6i. MOt d血be mu6i hai tu6i

rdi kh6i m鉦症di v6 phfa ding l礼1庇d合n ch6 cot

bu6m thi rau t6c da trd thanh bac tring va d各chct

tru6c khi dch dugc du6i tin.’’

MOt ngudi dan lang da tmg nghe nh血g chuyen

tuong吋Iien len tichg:高Chuyen anh k6 kh6ng c6 gi

la la. Chinh t6i c6 1an di qua mOt khu rmg day c盆y cao

d乱m宙o khOng tinh dl[qC Chieu cao cda n6. Th争t v争y・

mot con chim mu6n bay len ngQn Cay Phal mat d舌n

m蘭i nam ma van chua duqc nha duchg.’’

“Lfo ghe g6m!,, ngudi k6 chuyen l庇dau la len.

“Lam sao c6 chuyen dy dugc?’’

・・Sao a?’ngudi kia binh tinh h6i・白N飢d6 kh6ng

ph組a chuy?n c6 th針山i tim dau ra蜜i cay d弛m cot

bu6m cho chi台c tau細心n6i kia?’’|

Vi〔TNAMES〔し[GENDS AND FOしK TAしE§

霊0.Å患Ⅲ脚Å皿Ⅲ

Of which defil旭d血e imagination. A young boy of

twelve left血e bow of thi§ Ship to walk to the stem. By

the time he arrived at the mast, his hair and his beard

had aheady tumed white, and he died of old age before

he could reach the stem.’,

A native of the vi11age, Who had heard tales of this

nature before, then spoke up: ``I see no皿ng so remark-

able in what you have just ielated. I myseIfonce passed

through a forest制ed w軸trees so ta旧hat it was impos-

sible to estimate their height. In fact’a bird which tried to

reach their tops flew for ten yeafs without even

approaching the haltway mark・一一

のThat’s an abominable lie!’’shouted the first, StOry-

teller. “How could such a thing be possible?’’

“How?,, asked the other calmly. “Why, ifit is not the

truth, Where would a tree be found that could be the mast

for the ship that you have just described?’’○
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寒賞. CⅢON ⅢI細田Ⅲ重

㊨器豊蕊器盈盤豊…
x6m: “Ong hay nhin xem, CO gai kia dep l争ky. Ch急c

co ta t両ien gidi xu6ng dfty,, 6ng fty chac la much

nhac dth mot chuyen k鉦tr rat lau cda両r Th鴫ng蘭i

d5‘ c6 mOt lan may min d巾c dch x屯当han tien d6.

Chuyen nhu th台nay.

Hon nam tram nam tru6c, du6i trieu vua Than

皿uan恥ng, C6(m印Vi quan rfe ten l冊Th血e tri

nh争m huyen nen Du. Chang la ng曲i lau thOng kinh

S寄, trong nha ch血血ieu sfroh quy. Sach vd cho chang

hi6u bi鏡ca thegian巾u noi g9i la c6i Then亘th舌chang

C寄ao u6c lam sao d6 dugc dch noi d6.

L血o c6n nh6, TtrTh血o d岬c nghe k6 chuy?n Hoang

deD蘭重lg Minh Hoing cda廿ung Qu6c dugc may mえn

len tien vao mOt dem trang trin. d d6, Ong ta thfty

nh血g phu n宙c6 nu6c da min hoa daotuyet d?P, maC

nhmg y phuc min cau v6ng v6i canh tay.ao dai ph細

Ph6i. Day la x寄s命cda‘binh yen va thanh xuan vinh

C心u, CuOc s6ng d d6 luOn ng争p ti乱g cudi, dieu nhac va

m血ca. Hoang de’h9C duoc dieu mda Nghe Thuing
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1量.問題ÅⅢ) O細蘭書SS

圏
n Vietnam. when a mah sees a really beautiful

WOman, he may remark to his neighbor: “Look at

WOnderful beauty. Perhaps she comes from the

Land of Bliss.’’He is referring of course to a story told

long ago by Tl‖muc, Who once had the good fortune

to visit this fairyland. Here is the tale.

Over five centuries ago, during the reign ofKing Tran

Thuan Tbhg, there Iived a young manda血named Tu

Thuc, Who was chief ofthe Tien Du district. He was a

Very leamed man and pQSSeSSed many precious books. In

these he could find a11 the knowledge ofthe world except

the location ofthe Land of Bliss, and this was what he

longed ▲to know.

As a sma11 boy Tu Thuc had been told that the

Chinese Emperor嶋ng Xuan Zong had by. chance

discovered the Land ofBliss one night when the August

moon was餌l. There he had found women with

WOnder餌　peach-blossom complexions wearlng

rainbow-COIored dresses with long, flaring sleeves. 【t

Was land ofetemal youth and pleasure叩d one,s time

WaS SPent in laughter, muSic, and dancing. The emperor
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C心a c肴c ning tien ndi d6. Ldc trd ve tr血, Ong dるy lai

Cho cac cung n請rong c甲g di?n d6 h9 m血hat lam vei

trong l血o Ong u6ng ru叩d調筑anh trang vang.

、Ttr Thl年c da m。 dupe dch c6i tien t心血di血O節u nen

ho滅b都o 16n nhat cha chang la ducJC dat chan dch x寄

Sd dieu ky d6.

MOt ngay kia恥軸心両統mot ngoi chha c6 n6i

ti乱g v6i nh血g cay mau d轟軸c §∂. D6 1a HOi Hoa

nam Binh ry, Va hoa mau don dang nd ro. MOt cO g看i

SaC d?P IOng lay wh dang dieu diu dang dch vin mOt

Canh cay d6 xem hoa va ca血chqt gay trong tay cO.

Ngu命i th心t寄ch争n lg亘b各t den血ung cO khOng c6 tien

tra. Th Th寄c trOng血dy vi?c d6 va do khOng dd tien

den, Ching da cdi chid諭o g徹n dg d6i tu do cho cO g争

De nghi d6 c心a chang d岬e.ch糾血如wh m9i ng融

trong huyen khi nghe dch c寄chi hao hiep d6 ai nfty

C軸g deu khen ngqi.

Vai n肴m sau, Chan v6ng danh lgi, Th軸心c t寄quan

d6 ranh fang dap choi心血g noi non ka血nu6c biee.

Chang v緬ぬtai Tらng Scm, mOt noi c6血iさu su6i d?P

Va hang dOng ky th心u

MOt ngえy kia chang dat cay sao, mang mOt quy6n

tho, mOt b餌ruqu lang thang qua rmg sau dudi nhting

Canh cay xo各n xuyt dan k鏡nhau. Chang lOi qua血ieu

COn Su6i, ednh ring dch tham cac thang ca血ndi

H6ng, DOng Thanh Van, Va SOng L希i. Tren duing di

Chang卒m血ieu bai tho ca tung cinh h心ng vi ky bf cda

thien nhien.

MOt ngay kia,心血o d争y s6m ching chtry小fty nam

Vet may lung linh ph紬chi角南血sang tren bi5n r6i toa

ra k鏡tha血hinh do各hoa *m. Bi canh dep血u h心t,

Chang cheo thuy6n ve phfa cac dam may v狂hdy mOt
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1eamed the wonder餌``Khuc Nghe Thuong,, dance from

the fairies themselves. On his retum to ea血he taught

this dance to the ladies ofthe imperia! palace, Who would

then dance for him in the silver moonlight as he sipped

his pe血med wine.

From his boyhood Tu Thuc had dreamedofthe Land

Of Bliss, and his greatest ambition was to visit this

remarkable land.

One day Tu Thuc passed an old pagoda which was

renowned for its glorious peonies・ It was during the

Frower Festival ofthe year Binh Ti, and the red peonies

Were in餌I bloom: It happened that a young maid印of

radiant beauty and sweet countenance had low卒d a

hanc心to admire the bIossous, and as she did so it bro崎

Offin her hand. The p昂ests oft店pag膜ぬaIすeSted h6r壷d

高車a餌e,同胞h s塵w締り的固鵬e船脚.地軸轟蘭

画龍山機中00融ngs, a調d租船側留h庇雌i脚部

Ciく癌ノmoncy紺p坤同軸e,鴫詳説珊耽り0餓融鵬

頓庖de c○競in exch餌geめr血e maid珊’s観om. T蘭is

o舵高価的Ce画紬d巾Thし帥必中扇拭d坤帥e匝鵬

in the district whe両is kind gesture beca壷k蘭wh∴

Scme years 1ate両red of th6 ``circle of hohoIs二and‘

WOrIdly interests,” Tu Thuc resigned his o締ee in order to

be ab書e to vis王t the `(blue me脚t壷ns. dnd翻era胸green/

WaterS.’’He retired to Tbng Scm, a Place of{脚y be餌-

ti餌springs and splendid grottces.

One day, taking his lute, a book of Pcems, and a

gourd of wine, he set out to wander th「b嶋h the’great

forest, Where grace餌boughs wove c読opies frdm tree

to tree. He crossed many streams and visited the fainous

Pink Mountain, the Cave of the Green Ctonds’and the

Lai RiveL As he walked he compo§ed verses in praise of

nature’s wild and magic cham言
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ng9n n鉦han n6i tren bi6n. ching ghe vao bOぬx心c

dOng bdi ca血tri dep d6 nen lam b瀧tho:

舟id訪胸筋g b6"g毒i励みI!gdy xanh;

Hoa cd cu勃i初めd6I, r職細m紡h

Hdi t加l∂÷ ndo ddu糊・たす捌窃?

Tim ng〃∂n dり卒k娩烏「 b印ghみh

Lang /hang (給うlq 〔洗沈ba肋fc;

L♂ /勧g Jhwy訪c勧rIゆ/ m4t b沈h

B勃V6 chdng "g〆高m強み碇i

Th∂n Ddo chl称y /∂"oanh g〃a脇.

Lam‾ xdng bai tho,恥Th寄c c申thfty v細n屯i md

ra v症をtrong fty’v印g ra mot tichg dOng xao xac la

l心ng. C6 ph鏡day la l鏡mdi chang vao d6 khong?

Ching bu6c vao trcng d帥g t6i ya thdy da n血khep

l争i sau lung. Duchg deng h?P trOng mOt qu紅g khi釦

Cho chang phai ba lom khom, I6i dOng t血len cao h仰,

rong hon. Khi ti敏1 gin t鏡ch6 cu6i d帥g, C6 mOt lu6ng

sing vang nhu chわd6n chang. Ch叫g ng血g dau len

thfty d各Phfa tren sang血u la may tring tren hen蘭i

trong. Chang bam ldy的v各ch d紅chl Chdm leo len.

Gan dch dinh, k血王trdi thcm ph寄c mhi hoa hue, hoa

h6ng, M卸dchg su6i trong veo chdy du6i chan ching,

C6 ca ving l細I各血Iかtung tang. Nhmg t細I la sen

rong ba串enh tren m争t nu6c d心min s各c cau v6ng l紳

1inh. Met cay cau da c愛m thach bfro qua su6i dan d乱

mot I血u vuin ky dieu c6 tichg c各c nang tien hat nhmg

dieu ca diu dang ma khOng c6 gi9ng Ca naO d血egian

bik与p.

L6i di trai day c各nh hoa叩ng dua d乱mOt khu vutm

C6血血g canh cay山ng linh nd hoa l細1名山. Nh血g

con chim l争Chen lan vao hoa buOng ra血mg tichg h6t
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O壷day he aWoke e孤y in the moming and beheld

five単融clouds which shim調ered and g鵬red abdve

the鰯, aS血ey血folded into/the fom ofa [dtus flower.

†En鵬ed by this visioll, he rowed towards the cIouds and

saw a magic mountain floating on the sea・ He stepped

ashore, and deeply moved by the beauty of the scenery

a心out him, COmPOsed the§e VerSeS: .

A /ho脚o証I切ectio榔g“ive手筋脇ese /q往時o略hs;

華華W華帝海gro‘解ree席a毒g gwe読

栃ar ,heやri喝Whe形脇en js ‘he herb ga偽e購γ?

:Aねne boa伽an r洲S on肋e s彬am,

And his gu融手so“nd掴硬"O佃S・

7he boat g碗ねs /cIZ砂i履gowd q#購存u wine・

鋤all we as加#e boa肋an qf胸Lang・●

“mIeIセ伽e砺e peach嬢es q仰e Land QrBliss? ”

轟aving completed the poem, Tu Thuc saw the sides

of the mountain suddenly open and from the intehor

there came a strange, ruStling sound. Was it an invitation

to enter?

He entered the da庇cavem and felt the mountain

c書ose behind him. For some distance the cavem was so

narrow that he ‘was forced to crawI on his hands and

knees, but then it became lofty and wide. As he

approached its deepest point’a gOlden light greeted him.

Looking up’he saw that the rocks above were as clear as

the white cIouds of the purest sky. G購ping the jagged

edges ofthe rocks, he began to climb.

Near the summit the air was perfumed with the scent

oflilies and roses. A crysta11ine spring flowed at his feet’

and he saw sparkling gold fish swimming in its waters・

The broad lotus leaves floating on the surfuce gli§tened
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em diu. MOt bay c6ng xoe canh d血g tren nen c6・Xanh

Ph心day nhmg c至心hoa ngti sir va chung qua血, hoa

Van dang roi la ta血u manh tuyet.冊Thrfe cam thdy

nhlr minh lqc vao m印th舌gidi khac. Nhung c6 tichg ri

ram 10i k6o chang trd ve thuc tai.

T寄phfa sau mot cin c6ng son mai, mOt nh6m

thi乱n宙yeu kieu m辞めxa血, t6c cai sao l細Ianh,

ti乱ve phfa恥Thrfu MOt ning n6i: “Xin chao ming

tan lang.,, R6i tat ca di vao cung d6瞭o khach deh. MOt

tho看ng sau h9 quay tr卸匝k餌c紬mdi chang wio.

Th Th血o di theo c牝thi n宙VaO trOng mOt sa血

duing lOng lay v6i vach tuing la g如l theu va c6

nh血g cinh cha son son theb ving lOng lay. MOt dieu

nhac em diu dap diu vang vang dau day v症ieng din

Cam tram b6ng cat len khi ching tich lai gan.

MOt vi phu血an oai v? m争c ao吋y tring nhu tuy鏡

ng6i億en mOt chide ngai cham tr6 cong phu.駁m命i

Chang ng6i tren mot c征gh6g6 tram xinh xan va h6i:

``Hdi b釦thfro gia dam me canh d?P, Chang c6 bi鏡

noi nay la dau khong?,,

“D血g la toi d各di kh和n。i xa血ring thin,, chang

le phep tra ldi・負nhmg chtra bao g油t6i hy v9ng dugc

thdy x寄sd ky dieu ndy Mong phu nhan cho t6i bi鏡

day la dau.’’

Vi phu nhan mim cudi n6i:

``Lam sao mot ngut允noi c6i h6ng trdn lai c6 thき

bi鏡d岬c noi day? Ching dang鉦rong dOng th。 sfu

trong ba muoi sfu dOng thuOc n正i Pm Lai, n血nay n6i

trさn bi6n ca v滴n hien theo lan gi6 bay.嶋la Tien Mau

h9 Nguy cda di血n。i Nam Nhac" Bi鏡chang la nguti

tr9ng dao ng晴a va tam h6n tha血nh肴nen ta mdi

Ching dch day,’’
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with a11 the coIors of the rainbow, aPpearing as b副iant

lights. A bridge of marble led ove「 the §tream to a

wonderfuI garden, Where hidden fairies s紬g songs so

§Oft紬d hamoniou§ that no hum紬VOice could hope to

鵬競ch備em.

The path, StreWn W肌餌1en petals, led to a garden

w肌bough§ Shimmering with stany frowers・ Wbnderful

bird§ mingled with the frowe鵬and poured fo州h their

melodious songs. A flcek of peacocks, tail-feathers-

spread’Snd on the green grass which was covered w皿

iridescent pctals. And all around more petals kept falling

like flake§ Of snow. Tu Thuc felt lo§t in another world.

But suddenly the mumur of voice§ retumed him to

購ality.

From behind a Iacquered gate a group of lovely

maidens, dre§§ed in blue, and with §Parkling §tarS in小eir

hair; Came forth to meet him.

``Greeting§ to Our handsom訪ndegroom,’’said one of

them, and then they aII disappcared into the palace to

announ∞ his arrival. A §hort while later they retumed

紬d, bowing, impIored him to ente備

Tu Thuc foIIowed the maidens into a magnificent hall

with brocaded walI§ and heavily gilded doors・ A soft and.

gentle melody floated in the aib and harp§ SOunded

SWeetly at his approach・

A m華stic Iady in a §nOW-White silken dres§ Wa§

seated on a richly carved throne. She motioned him to a

grace餌sandalwood chair and then asked:

``Leamed scholar and lover of beautiful sites, do you

know what land thi§ isγ’

・・It i§ t調e that I have visited m紬y blue mountains and

great forests/, he an§Wered politely, ``but truly I had

8l



丁剛Y与N C∂自C日V申NAM

Th舌r6i Then Mau ra hieu cho cac thi n宙d脚、 VaO

mo=hi飢L r麻xi血d?P Va nhu mi t寄nay dch gi命chua

Xuat hi?n. Ttr Thfro chqt nhan ra d6 1a cO gdi chang d盃

gi中y d∂ d ngoi chaa kia.

Tien Mau lai n6i ti砂

“Day la Giing Huong con gat c心a ta. Ngay n6 g李p

nan chi c6 chang la chiu ra tay c血v6t.嶋va con g看i

ta khOng bao giO quen nghia c寄hao hi?p cda ching va

bay gi∂la dip ta den on.冊sさあn6 cho ching va t寄

nay ddi con ta s6 m託mal g看n chat v6i chang.’’

H6n le dugc c寄hanh ngay ngay h6m d6 v症han tien

C各C hang deng kh各c deu d鏡1 dlr. MOt b宙a ti?c lch dugc

mdra va le dOng ph6ng dien a Iat trQng th計

Ti辞) Sau d6 1a nh血g ngay vui vay trong hanh phde

6 x寄Than Tien. Thdi ti鏡khOng n6ng c血g kh6ng la血

vi dらy la dat c心a mna xuan vi血c血u. Canh cay trong

Vuch n争ng t血nhmg hoa c6n d?P hon ca hoa h6ng va

C6 v6 nhu kh6ng c∂n gl d狙h Th血e ao u6c them n劇o.

Tuy nhien v6i thdi gian tr6i qua, Chang bat dau thdy

nh6 que hu伽g. alang thu軌lg ng6i lai mOt minh tren

ba bi6n trong dem, d肴m dam nhin ve phfa xa xa.

MOt ngay kia nhin ve phfa nam thfty m印COn

thuyen lu6=ren s6ng, Chang n6i v6i Giing Huong:
“Hinh nhu con thuyen kia di ve hu6ng ma ta da t寄d6

dch day.嶋kh6ng th6 gi如y nghi cda minh lau hch

d岬c n宙a.勲vin hing nh6dch que nha d noi d6. Nang

C6 th6 thOng cam cho ta trd ve mOt thdi gian chang?,,

Giang Humg ng台n ngai tru6c c各血chia tayinhmg

T種Th血o c寄nえn ni: “Vi?c nay se chi mat vai tuch血6i.

D岬c thdy m即ba con than thu印la ta trd ve ngay.’’

Hp h6i y kich c心a Tien Mau v油a bao: ``N乱chang

mu6n trd ve th舌gidi tr鉦ai kh6血pe thi gi屯ching d lai
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never hoped to see such a wonderfu=and. Wbuld the

Most Noble Lady tell me where I find myseIfy’

The lady smiled and said:

“How could a man from the world of brown dus子

recognize this land? You are in the sixth ofthe thirty-Six

grottoes of Phu Lai Mountain, Which froats on the wide

ocean and appears and vanishes according to the winds.

ram the Fairy Queen bfthe Nam Nhac summit and my

family name is Nguy. I know that you have a beautiful

soul and a noble hea巾and I welcome you.’’

Then the ,Fairy Queen motioned to the maidens, and

they ushered in a beaut胤1 and modest young girl who

had not been with them before. Tu Thuc at once recog-

nized the young maiden he had befriended at the. pagoda.

The Fairy Queen spoke again:

・・This is my daughter’Giang Huong. The day she wias

in distress you were the only one who offered to help her.

W七have never forgotten your noble and generous

gesture’and now I am able to show my gratitude. I oifer

you her hand in marriage and henceforth my daughter’s

life will be bound to yours.’’　/

The wedding was celebrated that very day, and a旧he

fairies from other grottoes were invited. A great feast

was prepared, and the nupitals were perfomed with

great pomp"

Then fo=owed many pleasant days of laughter and

happiness in the Land ofBliss. The weather was neither

hot nor cold, for it was a land of etemal spring. The

boughs in the garden were laden with flowers more beau-

tiful than the rose, and it seemed that there was nothing

more that Tu Thuc couId wish for.
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day nho c6 Wi th心gi? Tam h6n ching cch nang t磨u

hoai血6 c6i血thi ta c叫g nen d6 ching tapi nguyen.’’

E& baoT廿Th血e血6m mit lai mOt ldc wi khi md ra

thi chang da trd ve tr血血ま

Chang h6i th狐n dut調g vさIang vi ngu断ta bao r温g

Chang d緬trong lang r6i. Thy血ien chang khOng th6

nao心細ra d岬c khung cd血chung qua血. Thay vi

gap b争n C髄, ngu断than quen, Ching chi thdy toin ngu断

la・ Ching h6i th如n nh軸g ngu銃gia ca ngoai Ph6 wh

X血g ten minh.心血g khOng ai bi鏡ca. alang ben b6

di vi choぬng day khchg phai la lang cha mi血. Vぬ

Cat b同c, chang g押mOt Ong lao r徹gia.

’ Chang ben h6i Ong lfb: ``Xin 16i叩ch4u ten la恥

Th血o wh dang tin lang que cfro d鋤y Xin cu vui lらng

chi gi巾dutmg d岬khOng?,,

`T冊Th血o a?,, c甘gia血気l争i血u d封やC tin trong

trf血6' ``L寄c cOn血6 toi c6 nghe n6iぬng mot cu t6

ten la T心Th寄c lam tri huyen men Du. Nhmg cu da t寄

qu紬hon mOt trm n如l書r同e day wh b6 di dau khong

thfty trd l争i・ Nhieu ng同i d急n6i ring cu da len tien

血ung chac la cq da ch鏡lac trong hang ndi nao d6血i

ddng hon. L血o d6 vho g血cu6i trieu Th鉦nd bay gi∂

da la du6i trieu Le th寄tu.,,

恥Th庇lien thu4t lかgiai doan §chg ky l争da qua

Cha m珊I Va血的ra高ng m血h d誼tren T龍n ca血vha

d血g met mm ngay r6i. Cu gia n6i ti毎

’TOi nghe n6i rむg mol nam dlI飾c6i trin la mOt

ngay tren c6i Then. Nhu vay Ong dthg la Ong t6同

調rdc cha lOi, Xin d` toi chi血a c屯cho.,,

R6i c甘dan恥Th庇dch mot noi hoang tan, khOng

Cch gi ngo鑓mOt t申y leu x。 X4c軸心ng瓜g nao sha

Chth lai d岬nぬ.
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S細, as time pa§Sed, he began to fell nostalgia for his

native village. He would often remain alone at night on

the beach and gaze into血e di§tanCe.

One day) looking towards the south’he saw a boat

如ding on the sea. Pointing, he said to Gi紬g Huong: ``It

i§ 1ikely that that boat is going the direction from which

I cane. 1 cannot hide my feeling§ any longer; I think

器霊能盤」霊詰Vfould you understand if ’

Gi袖g Huong he§itated at the idea ofparting, but Th

Thuc insisted: ``It i§ Only a matter ofa few weeks. Once

喜have seen my relatives, I promise to retum.,,

. The Fairy Queen was consulted and said: “If he

wi§hes to retum the world oftoil and sadness, What is the

good of keeping him here? His heart is §til‖aden w肌

ear仙y memorie§, and his wish shall be granted.’’

丁u Thuc wa§ then asked to close his eyes for a mo-

ment, and when he opened them he was back on earth.

He asked the way to hi§ Village and was told that he

was already there. Yct he failed to recognize the

surroundings. ln§tead of old飾ends and acquainlances・

he met people he had never seen before・ He inquired of

the o]d men in the square and told them his name・ None

ofthem knew it. He left the vi11age, COnVinced血at it was

not his own. A§ he was leaving he●met a very old m狐・

``Excuse me, VenerabIe grandfathel;,, he said to the

old man,伍my name i§ Th Thuc, and I am looking for my

native v紺age. ubuId you be kind enough to show me the

W糾㍗

``Tu珊uc? Tu Thuc?, repeated the old man as he

Searehed hi§ mind. “When I was a boy I was told that one

Of my ancestors named Tu Thuc hed been chief of the
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Th Th巾e rat kh6 tam v掴雌vQng. Ching chi mu6n

t重d ve noi Tten gi6i ngay l帥t血Nh血g ngu銃chang

quen bic的rran the deu da ch鏡t虹au, C6n ldy ng同i

trai rfe thi l争i c6 cfroh si血ho争t hoin toin xa l争v6i

Chang.

Ve th舌ching lai ra di v6 phfa ddy Hoanh S(m d6

mong tim lai x岳th鉦tien. KhOng ai thfty chang nf屯,

khOng bi鏡la ching d綱m lai duap T鴇n gi6i hay da

l争c duing chet trong ndi rdi. 0
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Tien Du district. But he resigned his o餓ce over a

hundred years ago and set offfor an unknown destination

and never retumed. Many people said that he was bome

to Heaven, but more likely he was Iost in some ravines.

That was near the end ofthe Tran dynasty, and we are

now under the fourth Le king.” Tu Thuc then gave an

account of his miraculous experience, and realized he

had stayed in the Land ofBliss for exactly one hundred.

・・I have heard that a year on Ea血is only a day in the

Land of Bliss. So you are my most venerable ancestor,

Tu Thuc,・・ continued the old man,付please let me show

you your old home.”

And he led Tu Thuc to a dese巾ed bla6e, Where there

was nothing to be seen except a dilapidated hut’entirely

beyond repair.∴∴∴ ,

Tu Thuc was unhappy and disappointed. He longed to

retum to the Land ofBliss as rapidly as possible. All the

people that he had known on Ea血had been dead for

many years, and the ways and mamers of the younger

generations completely bewildered him.

So he set out ngain in the direction ofthe TImSVerSe

Mountains in search of the fairy land,、 and disappeared.

But whether he found the Land ofBliss or became lost in

the mountains, nO One knows. |
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賞2. C側聞胤

㊨器譜謹書寵龍薄
n6i duqc. Ai c屯ng ghet ch血g血mg ft ai bi鏡truyen

tfoh cda ch血g vi tai sao血孤g con cOn tring髄ng

ghさt dy c寄vo ve ben tai va c寄h庇m如ta mai. (muyen

Sau day giai thfch ngu6n gde cha chdng.

Ngpc Tam la mOt nOng dan ch徹ph負c, lfty vy la

Nhin Diep. Hai vq ch6ng de hay s6ng ngheo nin

血ung m争血khde, C6 v6血u suct ddi sg d岬c h同ug

h曾山ph血o c心a cuoc s6ng thOn da giin di. Ngl命i ch6ng

lin ruOng vi cham s6c mOt numg dau血6 cらn ng同i

Vg thi nuOi tえm.

Tuy nhien Nhan Diep l?i脚lam dang. co ta tfnh

tinh ludi bichg, tht加lg mCJ mong giau sang. va ham vui

Choi. Nhung cO nang kh6o gi如tham v9ng V餅ch6ng,

mPt a血ch6ng yeu thumg華tha血that血mg khOng

d6i h6i, khOng §名ng su6t. A血c如し事chg W bang ling

Vdi s6 ph争n da dinh vi oui th屯vdi cOng viec hang ngay.

Ng9C Tam lam viec cham chi d6 mong c6 mOt cuOc

S6hg皿禽山肌為hon.
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案2.棚田MOSO叩0

ry and the reasons why these cursed insects buzz

unceasingly in our ears and attempt to suck our blood.

This legend will explain their origin.

Ngoc Thm, a mOdest fameちhad married to Nhan

Diep. The two young people were poor but in excellent

health, and they seemed destined to e可oy血e happiness

Ofa simple rural life. The husband worked in the paddy

and cultivated a small field of mulbeny trees, and the

Wife engaged in raising silk-WOmS.

But Nhan Diep was a conquette at heart. She was

lazy, and dreamed of luxury and pleasures. She was also

Clever enough to hide her desires and ambitions from her

husband, Whose love was genuine, but neither

demanding nor disceming, He supposed his wife to be

COntent With her lot and happy in her dai!y chores.

Ngoc lbm toiled diligently, hoping to ease their

POVerty and improve their station in life.
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Thi血Iinh Nhan Di?p mac be血ch鏡. Ng9C Tam

dau d(in khOn nguOi, a心血at di血khOng ch与u rOi xac

Vq, khOng chiu dem chOn-

MOt ngay kia a血ban h鏡ca gia san, dua quan t蛍

vo len thuyen va dong bu6m b6 di.

MOt sang n9 a血chqt dch du6i chan mOt ng9n d6i

Xa血t血,ゆ略血各血n急喝中細堆直調t謝血を涌ng・

A血bu6c len b6 thdy ca ngin hoa la wi cac vuch

Cay狐trai triu qua.

d day, a血g紳mOt印,gia chchg cay g争y tre. T6c

c叫ring血u bOng, da m軸心狐止血, r4m nang,

血ung du6i hing chan may hoe ving, dOi ma壷血Ien

nhu cねmOt d画料e血O. Nha d如hieu nay NgQC Tam

bict mi血d5 g紳dugc vi th釦l y, ng曲i cdi n血珊ien

珊ai di kh和鵬gian de day thu6c cho ng融tr心la皿

diu b6t n6i dau d6n c血a hq.

Ng9C Tam lien d蝕ph血ph匹d融chan Ong tien・

6ng tien n6i:

``NgQC Tam, ta nghe n6i con la ng巾i c6 dd串anh

nen cho dmg n血l争i tren dutmg cha con. N乱con

mu6Il ta §亨山神con lam de t寄cda ta.”

Ng9C Tam muOn vin cam ta Ong tien nhmg thua

ring a血chi mu6n s6ng v6i ngu6i vy ma血Oi. Anh

khOng bao gi∂ c6 y ng坤s6ng cuOc d∂i nao khfro nen

a血cau xin Ong tien laln phep cho血ng d哩c h6i sinh.

6ng tien血in anh thuong cam wh n6i:

``Tai sao con c寄mu瓜bam ldy cuOc s6ng tran th台

day cay ding wh p鵬n血ieu ndy? CuOc ddi nr知c6 vai

niem vui hi玩l hoi thi c触g chi la c糾n bdy ma血Oi.

Con that khO khap khi dem ca v餌m?血d卸VaO tay
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Sudd印ly -Nhan Diep was carried同Way dy death.

Ngoc Thm was plung?d into such d鯵p sor阻w that he

would not leave his wifds body and opposed ‘i健burial.

一One day’after having sold his possos§ions. he

embarked in a samp紬W紬the co飾n and sai喜ed away了r

One moming he found himself at血e foot. of a’

fragrant, green hi‖ which per鮎med the ∞脚try§ide. '

He went ashore狐d di§COVered a thousand rare

flowers and orchards of trees闘en w細心e山ost vahed

kinds Of飢Iit.

There he met an old man who supported hi融elfw皿

a bamboo cane. His hair was white as cotton and hi§励鵜

wrihkled and sunbumed, but under his blo錐もelashes

hi§ eyes SParkled like tho§e Of a youhg boy. By輔s l

trait Ngoc Ti両ecognized the g融e of medicine・ Who

traveled throughout the world on his可Ountain・ Thien

Tha吊O teaCh his science to lhe men ,Of血e eath and to

a11eviatetheirills. . ir

Nggc.Tin threw himde肝料the genie’s f眈

Then the genie spoke to him:

・・Ha壷ng leamed of your virtue卦Ngoc Tin, I have

stopped my mountain on your route. Ifyou wish, I will

admit you to the cbmpany 6f my disciples.’’

Ngco Tin tharked hi申profusely but said that he only

wanted to live with his wife and that he never血ought of

any life cher than血e one he w6uld lead with heI; and he

beg料d血e genie to b血g her back to life.

The genie looked at him with kindness mixed with

Pity and said:

“why do you cling to this world of bittemess and

gall? The rare 」OyS Of this life are only a snare. How
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mOt con ngu6i y免du6i wh b純血at kia!嶋c宙ng mu6n

tho各lchg mong ude cha con nh皿g ta S車ing sau nay

COn Sさh6i h争n.,,

Th舌r6i theo 16心6ng tien, NgQC Tam d乱m6 n和

h6m ra; a血c釦dau ng6n tay nh6 ba giQt m細len minh

Nhan Diep. NgⅢ允thi乱ph中心t寄md mat ra nhu v寄a

trfu qua mot g廉ngd dai. Th6rdi co mau ch6ng trd

nen tinh tao.

Ong tien n6i v6i co:

“Nha nguof ch6 quen c鏡nq c心a minh. my血6 t6i

S中細tam c心a ch6ng ng同i. Ch血c各hai schg ha血

ph庇.’’

Tren duing vさ, Ng9C Tam cheo thuyen ngdy dem

chi mong sao §愈n trd lai血a. Mqu bu6i chieu kia a血

さhe vあm印競わぬuye組dさ血埠a也垂れ

L高C anh di源ng, m隼Chi弗thnyc諏組gh6 vho b荻

d恥龍もnh餌轟a nd m糾thuong gia gi涌c6 gi卸

minh trude sac d?P Cha N貼れDiep. Han hat chuy?n v6i

CO vi m概的s袖g重uyen uchg加晒o, Ngay khi cO v寄a

bude qua thuych hin hin lien ra lenh nh6 neo, dong

bu6m di瓜ing.

NgQC Tam p胎mat c鉦路ng r翫di tin m6i g李p lai

dl雌巾minh 、tren Chieb thuyen cha ngu6i略u buOn.

CO vq khOng ch血ng餌ngai tra ldi nhmg dieu chat

Vin cha ch6ng nhung co da quen v枕cuPc s6ng m6i,

d肴hoan toin ung y v6i n6 nen khchg ch与u quay trd ve

nha v6i ch6ng. Thela lan d餌tien Ng9C Tam thdy d巾c

bin ch釦c心a vq. Anh cam thfty m9i tinh yeu da血cho

VO Chct tan bi亀vi khOng c6n mu6n co t油ve v6i minh

n宙a. Anh n6i:

“CO khOng phai chiu rang bu印gi v6i tOi n宙a. Thy

nhien chi xin cO tra lai cho tOi ba giQt m6u da c瓜s6ng
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foolish you were to entust your de§tiny to a weak and

inconstant being! I want to grant your Wishes・ but I fear

that you will regret it later.,,

Then, On the genie,s ordeちNgoc Tin opened the

co飾n; he cut the tip ofhis finger and let three drops of

blood鯖拙on Nhan Diep,s body. The latter opened her

eyes sIowly準ifawakening from a deep sleep. Then her

faculties quickly retumed.

・・Do not forget your obligations,,, the genie said to

her. ・・Remember your husband,s devotioh. May you both

虎hap恥’’

On the voyage home Ngoc Tもm rowed day狐d night,

eager to reach his native land again. One evening he went

ashore in a Certain port to buy provisions.

During his absence a lange ship came alongside the

wharf;狐d the owneL a rich merchant, WaS StruCk by

Nhan Diep’s beauty. He entered into conversation w肌

her and invited her to have refreshmeⅢ鵬abroad his

vessel. As soon as she was on board, he gave the orderto

cast off and sailed away.

Ngoc Tin searched an entire month for his wife

before locating her abroad the merchant,s vessel.

She answered his questions w肌out the least hesita-

tion, but had grown accustomed to her new life. It satis-

fi。d h。r COmPletely and sh; refused to retum home w肌

him. Then for the first time, Ngoc Tin saw her in her

true light. Suddenly he felt all love for her vanish, and he

no Ionger desired her retum.

“Ybu are free,,, he said to her. %Only retum to me血e

three drops ofblood that I gave to bring you back to life.

I do not want to leave the least trace ofmyselfin you.’’
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CO. TOi khOng mu6n cin v鏡tfch nao cha toi trong

ngudi cO ca.’’

Nhin Di?p sung su6ng thdy minh duqc gi鏡tho釦de

dang qua nen lfty dao c釦dau ng6n tay. Nh血g khi mfu

bat dfu ch短nguDi c6 t丘i xa血va nga座n ra d釦. MOt

l心c sau c6 d肴chct.

D心the, ng融phu n宙nh? dq, VO tam van khOng

Ch与u t寄ho the gi6i nay. Nang quay trd l車dudi hinh

dqng mOt con cOn t血ng nh6 be wh b各m theo Ng9C Tam

khOng d血dg an c和ba gi9t mfu cha anh mong d岬c

t重d lai m血ngudi. Ngay dem ning qudyねy anh ch6ng

C屯, C宙vo ve mdi ben tai, Phan tran su vO tOi cha nang

Va Cau Xin anh血a th丘Ve sau, nang C6 ten la ‘`con

mu6i.’’Rdi ro cho ch血g ¥ta la d6ng gi6ng cda ning

Si血sOi ndy nd va ph盃t trich qua d6ng d庇. |
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Happy to be set free §O Cheaply, Nhan Diep took a

knife and cut the tip of her finger. But, aS SOOn aS the

blood began to flow, She tumed pale and sank to the

ground. An instant later she was dead.

Even so, the light-hearted frivoIous woman could

not resign herself to leave皿s world forever. She

retumed in the form of a small insect and followed

Ngoc Tam relentlessly, in order to steal the three drops

Of blood from him, Which would restore her to human

life. Day and night she worried her fomer husband,

buzzing around him incessantly, ProteSting her ihnか

CenCe, and begging hi? Pardon. Later; She received the

name of “mosquito.” Unfo血nately for us, her race has

multiplied many times. 0
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量3.職的ⅢA珊咄Ⅳ同

媒叢護憲藷蒜薫
nghi?p van chtmg. Chang hQC ha血ngay dem khOng‘

nghi vi thich ngam vi血tho phd.

Nhieu cO thi乱n宙con nha gi礼c6 trong ving mo

u6c dugJldy Th Uyen血ung chang ching d坪dch co

nえo cな

Ngay kia, gi宙a mha hOi xuan・ Td Uyen quy舌t dinh

di choi ra ving n6ng thOn d6 huchg khOng khf mha

xuan va hof n各ng鉦n.

Ca血ngoai d6ng rat d?P, dat trdi xum/xue va ky

dieu. RuOng ma xa血調Oi, Cay C6i du dua trong gi6

血? Va血mg nu hoa dai he ndren d6ng c6 mugt ma.

T丘Uyen quay ve phia m印trdi,血in len khOng

trung ling nghe tiehg chim h6t rOn rang.

・・M心a xuan d血m6i ding yeu蔦m sao!,’ching

tham ng鵬. ``Å血nang sutJi徹n ta, gi6 nh? Vch quanh

ta. Oi th争t la h争血phdc! Gia血u d徹trdi cti dun坤mai

nhu the ndy!’’　　　　　’
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量3.剛聞細A萱耽Y苔富O恥聞出重富

the early year§ Of the Le dynasty, there lived in

the village of Bich Cau a young scholar named Tu築 He was known far and wide, forlhe came from
a distinguished finily of scholars and was reared in

the literary traditioh.地spent his days and nights in

study’aPdl五recitihg aloud his‘ favorite poems’

into血g the読)rds with great pleasure.

There were many fair and rich young maidens in the

PrOVince who would have撮ed to many Tu Uyen, bu征e

Wished to many no one.

One day, in th6 middle of the Spring Fe訪va!, Tu

Uyen decided to go into the open fields to e巾oy the

SPring air and the wam sun.

萱t was very beautifu=n the countryside; nature WaS

luxuriant and wonderful. The rice fields were green, treeS

Were SWaying in the gentle air, and wild flowers peeped

Out from the verdant meadows.

Tu Uyen tumed his face towards the sun, looked into

the塙y and listened to the birds singing.

``Hbw Iovely it is when spring comes,’’he thought.

``The sun warms me, and the gentIe breeze plays over me.

O how I am blessed! Ifonly this could last forever!,,

97



T剛YEN c6TicH V再T NAM

Thさr6i chieu dch, T正Uyen quay g6t, lui bu6c ve

nha. Ldc di ngang qua ngOi chha Tien Hch lOng lay,

Chang nhin len va thfty mO=hi飢n宙d?P l争mng d血g

ben cay hoa dao dang nd ro. KhuOn m糾thanh t心, trang

Ph早c dep de, d各ng ngudi quy phal ch血g t6 c6 kh6ng

Phai con ngudi tam thuchg. anh tranさchir九ch争p chch

tren gu(mg m糾nhqt nh争t va dOi mat long lanh khich

C6 nhu la ng蘭i cda mong mo va huあ.

Bi cu6n hut bdi dang hinh cO gえi, Th Uyen lien bap

dan d鏡l wh kinh c名n chao h6i:

``Thlra quy n脚ng, dem da xu6ng r6i, CO c6 cho

Ph6p ke tien sinh d lang Bfch Cau nay d岬c dua c6

nuons ve nha khOng?’’

C6 g名i duyen d各ng khさnh血minh n脆nh争n cam

On thえi dO trang tIPng Cha ching thanh nien va n6i ring

nang rat vui ling dugc lam b争n duchg vdi chang. The’rdi

hQ C心ng di ben nhau, Cing xu6ng hoa tho nh争c ti重心t丘

Nh同g khi争den Quang Mi血thi cO ga晶eng bich

mat. L血bdy gi命m Uyen m6i biet mi血da gap tien.

Chふg ng先ngo d血g ddy mOt lde khOng r血di duap.

V6 d乱nha, Th Uyen van c6n nghi d乱ngudi tien.

Ching cho rang nang bay gi∂ d講rat xa, t争n tren ndi

CaO Viring sau. Chang kh6ng th6 1O v6i ai ve s草g争p

g∂ la mng kia vi ching d肴dem le)ng tuOng Iu. Nh孤g

ngay sau d6, Ching nえm dai mo tlrchg, dem su6t nam

canh khOng he chap mat, ngay qua S血khde ching an

u6ng gi. Chang da bi tichg s6t ai tinh, Can benh ky dieu

kh6ng th6 c6 thu6c nao ch節o kh6i.

Chang l争ng le cau than tien cho chang s6m dugc lia

b6 c6i dai d6 c6 thg g沖nguai d?P nOi thegi6i kh各c vi

cho rang s? menh hai nguOi aa buOc ch争t vao nhau rdi.
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A=ast evening approached, and Tu Uyen tumed

back, retraCing his §tePS homeward. As he passed the

omate Tien Tich pagoda; he raised his eyes and saw a

maiden of surprising beauty standing near a blossoming

peach tree・ From her delicate figure, her beaut剛dress,

and her nobIe bearing, it was evident that she was no

Ordinary woman. As the moo埴ght played on her pale

face and gIistening eyes, She looked dreamy and ethereal.

Fascinated by the maiden’s appearance, Tu Uyen

grew bold, bowed to her politely’and said:

“Most honored lady, aS night is drawing near, may

your humble servant, this unwQ血y scholar of Bich Cau

vi11age, acCOmPany yOu to yOur abode.,,

The beautiful (maiden curtsied and in a graceful and

courteous manner, thanked the young man for his con-

sideration, and said she would be delighted to have him

accompany her. Then they walked side by side, emu-

1ating each other in composing love songs and poems.

But when they reached the Quang Minh temple, the

lady suddenly vanished. It was only then that Tu Uyen

realized that he had met a fairy. He remainedlthere for

some time in trance, unable to tear himself away.

When Tu Uyen reached home, he continued to think

of the beaut胤l鋤ry He supposed that she was now

dwelling far away, above mountains and trees. He spoke

to no one of the strange encounter, for he had fa=en

deeply in love. In the days that fo=owed, he lay dreaming

of her, unable to sleep during the five watches of the

night and unable to eat during thdsix divisions ofthe day.

He was struck with the languor of love, that mysterious

i11ness for which there is no cure.
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MOt dem kia, C6 mOt Ong gia rau t6c bac pho hien ve

bわmOng bho ching ra cauPOng tren sOng TO Lich tm

Sきgap dugc ngudi con gal chang yeu.

T心Uye叫nh d幻y khOng n6n dupc vui ming ch争y

ngay ra cau D6ng均yi trdi mdi tang tang ls釜ng.

働ang chd mOt l心c lau nhmg, Vin khOng thdy ai di

deh. Chang s和sぬbe di thi g争p mOt Ong lao b壷

tranh. T寄Uyen nhin vao cac b血こtra血thi thfty c6 mOt

bl壬c hinh ve mOt ngudi con g各i r細gi6hgl n如何i ma

Chang da th餌yd血g du6i g6c dao.

Ching mua b血e chan dung dem vi; nha treo億en

Vich ‘phong hpc. Chang nhin tranh Say dam, Va Cam

thdy釦ul aP tam h6n. R6i chang r症dm, Vu6t ve, thi`

tham糾ych重n6i nhung 16i yeu如ong chan thanh.

′　髄ngay chang b6 s各ch khOng d9C Chi ng各m nghfa

b血o tra血・ Gi附dem chang thuぬg th血o d紳th和ngon(

nch, ldy tranh xu6ng om hOn nhu la v6i ng同i th争t.

Dch b宙a狐cぬng d6 hai cai ch6n corin va hai dOi

d的trさn ban・ Ch祖g chi an sau khi d肴mdi cO gai trong

tranh, gi6ng nhu ch6ng cu x轟v6i vq v争y.

MOt- ngay kia lde chang dang ngまm bl青c tranh, CO

gdi trong tranh b6ng m命mat va,min c巾i. m Uyen

m lai, dui m釦va nhin s紬g s∂. Ther6i cO gai l血dan

len, t寄trong tranh bu6c ra, C融minh chao.

Nang c血m卸nhin xu6ng va n6i vdi gi9ng em diu

nhu tichg nhac: “Thua phu quan, thigb day. Chang da

dqi thieb lau nhu th舌la d心l各m r6i.’,

``Thua quy nuong, CO la ai?’’Th Uyen h6i.

`●Thiep l症ien n宙Gi6ng Kieu,’’co gdi tra ldi. “C6 15

Chang c6n.nh6 1an gap d餌tien cha c競ng ta du6i g6c

重00
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Sile軸y.he prayed to the gods that he might die soon,

SO he would be w皿the beauti餌fairy in ancther‘WOrld,

for he華a: convinced that their destinies were entwined、

On興ight a bearded old man appeared to him in a dream

and told him to go to the Eastem bndge ofthe River Tb

Lich, Where he would find the maiden he loved.

Tu Uyen awakened and, unabIe to constrain his joy,

ran to the Eastem bridge as dawn was breaking.

He waited fol a Iong time but no one ca甲e・ He was

about to leave when he §aW an Old man selling pictures.

Tu Uyen Iooked at them and discovered the portrait of a

WOman Who Iooked exactly like the c鵬重e had met

under the peach tree.

He bought the portraiいook i唖ome,紬d hung it on

the wall of his study. His heart wamed as he lovingly

gazed at the picture. Then he stroked and caressed it,

Whisperihg ardent phrases of love and devotion.

During the day, he w9uld stop his reading, Put aSide

his books, and admire the picture. He wouId get up in the

middle of the night, light a candle, take up the pict庇,

and kiss it as ifit were real.

At each meal he would place two bowIs and two paus

Of chopsticks on the table, He would not seive himself

unt旧he lady ofthe portrait had bcen served, aCting as a

husband would towards his wife.

One day, When he was admiring the po巾ait, the

maiden opened her eyes, and smiled. T放en aback, Tu

Uyen rubbed his eyes and stared at heL Then she grew

taller and taller and stepped forth from the picture,

bowling deeply.

Without raising her eye§, She spoke in a soft, muSical

VOice and said: ``Here l am, my lord. Ybu have waited

long enough for me.’’、
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Cay hoa dao trong hOi xuan. Gia di血chang c6 duyen

tien d与nh r統Ich cho nen ch血g ta mdi g争p nhan lan d6.

Tmh yeu va niem tin c心a chang. d6i v6i thi帥d蚤khich

T滝n M各u cam dOng nen ba sai thi垂xu6ng day d親ain

Vq Chをng.’’

The la gi細mdyIg C心a chang thu sinh da tha血hien

thpe. Chang duqc s6ng trong mot khung canh h争nh

Phde va kho徹lac khOng購xiet. N辞nha ching trd

thinh mOt c6i thien duchg v6i ding hi血dさu ding tuoi

竜cda Giang Kieu va ti血yeu cu6n h創cda nang.

「鵬Uyen yeu hang say dam, mOt bu6c khOng高i,

quen ca c6ng viec den s牝h.

. Giang Kieu c6 tr各ch m6c`thi chang lqi nhin s餌vao

m各tnangn6i: -

``Gi細g Kieu yeu quy cha ta, Xua kia、ta CO don,

bu6n kh6, thg r6i nang d諭ch trong d∂i ta v症nl d6i

thay tat ca. M6i ngay tr6ng ning l争i高ng d?P hon va

tat血ien ta chi c6 di6u ao u6c la duqc gin nang thOi,

帥命ng性さ壷0舶名c d岬C.,,

“Nfu ch叫g mu6n c6ng th為nh danh toai thi ph鏡

nghe ldi thi糾’’tien n宙tra 16i, “khOng nen bichg nh各c

鵬m nぬ, n乱chang khOng t重命l争i h9C t争P thi thieP xin

di kh6i noi nay.’’

Ching mien cu8ng nghe ldi neII Si血quin trf. Cu6i

Cing ching Ph霜血O cay d乱r岬u d6 gi壷khuay. MOt

ngay kia trong l心c chang dahg say sm Giing Kiさu lien

quay請lai b弧e tra血.‘(恥ng fo 16ng h6i h争n vi da血u

nhuap va cau kh血nang hay quay蘭lai.働ing van vi:

“Hdi Giang Kieu xinh d?P, day la ke no l? cda nang

dang cau xin nang tha th血恥se ra sao nf両hi乱b6ng

ding ki6u diem v症血yeu ng9t ngaO Cha nang?,,
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``W鳴are you, mOSt honored lady?” asked Tu uyen.

“My name is Giang Kieu and I am a fairy,’’she

replied. “Perhaps you remember our first meeting under

a b融soming peach tree during the Spring Festival.

血ere is a great source of predestined happiness‾ in your

family, and this made possible our first meeting. Your

love and faith in me have moved the Fatry Queen to send

me down here to be your wifer’

The young schoiar,s dream was tmly餌剛ed’and he

was t鴫nsported into a new world of untold happiness and

繭g虹His house was transfo品ed into a heaven by Giang

Kieu’s sweet presence and the magic ofher love.

Tu Uyen love her deat亙and剛owed her every-

where, forgetting his books and neglecting his studies.

1 WTlen ti紬g Kieu reproached him for this, he looked

deep info her eyes and said:

``My beloved Giang Kieu, I was once sad and ]onely・

Then you came into my life and changed everything. You

become more bcauti蝕eYeryday, and it is only hatural

that I crave to be near you. I ‘CamOt aCt Othowise.’’

高If you want a successful career, yOu muS=isten to

me:, replied the fairy. “Do not idle any longer; begin

your studies aneW or I sha旧eave you.’’　,

He obeyed her reluctantly, but his mind was distracted.

Fina11y he took to wine. One day, When he was drunk, the

fairy retumed to the picture. He regretted his weakness and

Prayed for her to come back again.

在Beaut剛Giang Kieu,,, he impIored,負this one is

your slave and begs forgiveness‘ What wil‖ do without

your beloved presence and swee=ove?’’
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D心cO tien trong b血tranh kh6ng he c寄dOng. Th

Uyen van kh6ng b6 cu印Ngay qua ngay ching mong

dgi nang quay trd lai wh c部uy?t v9ng b急m vfu m6i hy

VQng dang phai nhat dan. Chang n6i di n6i I争i v6i

ng巾i d?P trOng tranh・ h血h?n Se Vang ldi ning; Ching
‾n6i d乱ca vi?c t中心・ di6i chng Giing Kieu tinrong

tranh bu6c ra n6i:

“N&l lan nay ma phu quan kh6ng chiu nghe thi

thi辞se b6 di hin.,,

Th Uyen tr恥tr9ng h直vdi ning va the ring se

m証mai nghe ldi ning.やmat nえng, Chang b我dat

kh6 c6ng h9C t争P wi thi d帥ra lam quan.

R6i c争u con trai c轟a叫y rq ddi, Th Uyen va Gi各ng

Kieu much mOt ba wi cham s6c c争u b6.

M命t ngay kia, khi c糾be vha tr6n mOt tu6i thi bau

trdi b6ng nga‘ hung thom, mat trdi sing bmg chua

ting thdy va c6 tichg tien nhac v9ng t宙xa.

Gi各ng Kieu chqt nghiem chinh n6i v6i ch6ng:

“Thua phu quan, d乱h6m nay thi thi辞da §6ng vdi

Ching hon hai n肴m. Thdi han d dしrdi t裕n c心a thi辞d各

h鏡. Then Mau vha g9i皿もtrd ve noi冊心細Xin

Chang ch6 bu6n kh6 va hoing h6t. Ching c孤g c6 ten

trong s6 Bat珊nen ch血g ta se cing nhau len chch

Thien Dinh.’’

R6i ning quay ve phfa ba vi n6i: `Tai s盃n d血ggian

Cda ch血g t6i nay thuOc Ve wh Xin wi hay nuoi n弧g

COn trai ch血g toi t寄t& mi nao n6 d6 d糾xong ch血g

tdi se quay l争i d6n n6 ren Then Dinh vdi ch血g toi.,,

‘ Giing Kieu d6t血ang, lam ram khin val, lien d6

hai con thien nga than c6 cat khoang ving noi c6 va

SaO l辞) lanh tren dau, hi?n ra tru6c mat hai nguch

重O4
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A幽ough the fairy did not stir from the picture, Tu

Uye岬efused to give up. Day after day he waited for he「

to re坤m, C=nging desperately to fading hopes. Again

and′租gain he talked to the lady in the picture, PrOmlSmg

to obey her; he even talked ofcomm軸ng sulcide, At Iast

Gねng Kieu stepped out ofthe picture.

“My lord, ifyou do not listen to me this time,’’she

Said, ``I sha11 be forced to leave you forever.’’

Tu Uyen gave her his solemn promise and vowed that

he would never again disobey her. Fear餌of losing her,

he began to study hard and soon passed his examination§,

qualifying as a言ndarin.

Then a son was bom to Tu Uyen and Giang Kieu, and

a nurse was hired to take care ofhim.

One day, When the boy was just over a year old, the

air suddenly. grew balmy, the sun shone brighter than

eve喜〕 and celestial music was heard from afar.

Giang Kieu became serious and said to her husband:

``My lord, I have lived with you for more than two

years. My time on earth is up, and it pleases the Fairy

Queen to ca糾me back to the Purpl? Hi‖s. Please, do not

look depressed and aねmed. ¥bur name is a量so on the-1ist

Ofthe Immortals; let us go to Heaven together.’’

She then tumed to the nurse and said二``Our ea血Iy

riches are yours now. Please rear our son prope「ly. When

he has passed al岨s examinations, We W紺come back to

take him to our abode in Heaven.’’

Giang Kieu bumed incense, mumured prayers, and

then two miracuIous swan§,¥with golden wreaths around

their necks and twinkling stars on their heads, aPPeared

before them.
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HQ bu6c len l血g thien nga bay thang len bau trdi

Xanh nang ain. T澄hg tien血ac vang ling trong khOng

gian nhu la than tien da cing vui ming d6n ho ve

tht叩g gi6i. Thdy th合, dan・ling xay mOt ngOi den d

ngay ngoi hha cha Th uyen dg鵬Ng同i Tien. 0
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They climbed onto the backs ofthe swans and flew

away into the wam, blue sky. Sweet celestiaI music

釧ed the a吐aS ifthe gods reioiced to receive them in

Heaven. Seeing this, the villagers built a temple at Tu

Uyen・s house, in which to worship the lmmortal. |
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量4. Ⅲ血cAU

舟リグn C6〃旬脆心q江的励俄雨

phかh∂鳴動胸∂ Ⅵ印Na肋

担器
Vua Hing th短u (C6 ngudi cho la th寄ba),

(し。mOt Ong quan hQ Cao c6 hai ng蘭i con la Tan va

Lang. Tuy khOng′Phdi sinh dOi nhung hai a血em

gi6ng nhau nhu hai gipt nu6c・ ngay Ca ba m? C屯ng

khOng phan biet d調qc. ca hai d6u tr会n cao, mdi thang

V6i cap m急t tinh a血・ Ca lai deu dep trai, r盆t血uong

yeu nhau・ di dau c靴g c6 nhau kh6ng rdi.

Khi hai anh em c6n nhofhi mot con ho抗oan尋y

d。唖m chay nha, Chct ca cha lan mgivan tinh gia san.

Thanh ra h9 Phai chまu thi乱th6n va mu6n trinh kh6i

Ph鏡quy luy xin x6 ai・ C狙ai vわddi kiein s6ng.

齢血cd h9 d乱dugc nha Ong Quan Luu. mot ngudi

rat c6 ngha tinh・ ngay Xlra la ban cda cha叩hQ. 6ng

hoan hi nh争n hQ VaO dinh. Ong khOng c6 con trai

nhmg c6 mot nglr6i con gai, trOng Sang nhu hoa sen,

tuoi tre nhu doa h6ng m心a xuan.

Ve mu6n that ch争t tinh than, Ong Quan L皿mu6n

g症on gal cho mot trong hai chang trai tre. C組ai deu
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重4. Ⅲ耶鵬珊蘭脚Ⅲ耶上腿聞A棚確聞

丁鵬を純のd is o〃e qI海0肋項a競d

bes川柳ありn i職V海関叩

u血g the reign of the Fourth (§Ome Say the血ird)

Hung King, there lived a mandarin whose fami一籠e wa§ Cad. He had two sons, Tin and Lang.
Å姐O鴫h not|wins, they resembled each other like

two drops of water, mOther could not tell them apart.

They had the same lofty browS, the’l same Straight

noses,狐d the same intelligent,、 SParkling eyes.1 They

were both handsome, they loved each other tchderiy,

and one was never seen without the other.

皿e two brothers vyere still young when a fire buned

down their home, Cau§ing the dea調of their parents

and the loss of all血eir 。PO§SeSSions. The two/ yOung

men were left in want, and to avoid charity, Went Out

into巾e life in search of work.

By chance they knocked at the door ofMandarin Luu,

a very pIOuS man, Who.had been an intimate friend of

their pare巾S.He received them into his stately mansion

with a most cordial welcome. H6 had no sons ofhis own,

but had a daughte事aS fair as a white lotus, and as fresh

aS a SPnng rOSe.
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bi thu h血bdi n6t duyen ding vi yeu kieu cha cb g征

Xinh d?P, Va deu dem lらng trOm nh6血in yeu nang.

Thy血ien hai a血em deu c6 t血l 16ng hao hiep nen

ngudi ndy c寄th心c gi早C ngudi kia ldy cO g各i. Ve ph食n

minh, CO g金i khOng th封ua chon d調c vi hai ngudi r創

g萌置g血au.

。h総意嵩器孟謹書盤路盤
Xeml ai la ngudi a血6ng講演i?c cho c6n g名i v油ai

Chang trai. Tten ban c6 d争t hai c5i ch6n nhmg chi c6

m飢dOi d屯a. Lang khOng ng血ngai c台m lfty dOi d岳a va

kf血c血d脚Cho Tan, Tan tu nhien d6n lfty va Ong

quan L皿Ch9n ngay ngudi anh lam rさminh.

Tan trd tll血h ng同i hanh phde血統trin gian.

Cぬng yeu vg say d急m vi ci hai the s毎yeu血au tron

d鉦Ching chm bao gi∂ d岬c hutmg hanh phde nhu

theva luOn luOn lam両軸g bai tho ti血dg dien ta niem

Sung S耽ing vi bay t6 su n6ngぬるm sau xa cda minh.

Chang hoin to粗=血もO V6i ngl命i em va hinh nhu

kh6ng c6n ng肺dch ngudi em n宙a.

Sau hOn le cda ng融anh, Lang d6 dang thang duqc

m節tinh tham kin v6i ngut両肌乱n乱Chang vui ve

Ch細心争n s6 ph餌cda minh vi ching chi mong met

dieu la ng同i a血yeu d如d岬c huchg h糾lh phde.

Nhmg dan da ching c各m thdy Tan ngdy cang t重d nen

t陶o vま塩山d糾n d6i v併関山血.

Lang am tham ng6ng dqi, mOt thdi gian mong d岬c

thfty mOl d如hieu than範yeu thurmg, nhmg vO fch.

TOi nghiep cho Lang!

MOt bu6i s或Ig ng Chang tu nhd:
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Wish鴫to tighten their bonds of価endship and

a鯖ection, Mandarin Luu offered to give his daughter in

marriage to one of the young men. They were both

attracted by the gcod looks and grace餌mamers of th6

pre請y maiden; and each secr謝y loved her.

Their hearts were equally generous, however, eaCh

insisted that the other should many the girl・ For her part,

the maiden was unable to choose between血e two young

men, they were so alike・

「 Tbn and、L狐g WOuld never hive come to an agree・

ment had the mandarin not used a clever little trick to

find out which was the elder. He ordered a special’meal

prepared for his daughter and the brothers. Two bowIsノ

were brought to the table・ but only one pair of chop-

sticks. Without hesitation, Lang picked up the chop-

sticks and in a very respect銅品anner handed them t6’

Tan. Tin accepted them naturally・ and Manda血Luu

immediateIy chose the elder brother to be血e husband

of his daughter.

Tan was now the happiest man on earth. He loved his

bride passionately’and they pledged etemal tove for each

other. He had never known such happiness. and spent hi§

time composing Iove poems to describe his bliss and to

show his de印a能かion.

He completely neg!ected his br‘r血e鴨and seemed tol

have never thought of him.

After his brother’s wedding, Lang triumphed easily

over his secret’love fdr the youngJWOman. He gladly

accepted qu lot, ′for‘ he wanted only倣e happiness of his

beloved elder brothe細But gradunlly he realized that鴫n

had become ind胴erent and cold towards him.

間門
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“6, anh ta kh6ng c6n yeu th肌mg ta n血Th綱i sao

ta c6n d mai noi day, khOng tinh yeu, khOng can thi鏡?

嶋ph壷rdi ch6n nay cing s6m cang t魚,,

Ching cumg quy鏡rdi kh6i nha vi kh6ng chiu

d叩g n6i su dau kh6 nay lau hon nぬCh血g di m託di

m裁khong bi鏡met m餅dch khi ra t6i bd bi6h xanh

tham. Gi6 1争血n6i len. m鮮trdi da l争n phia chan trdi

va血孤g tia s細g bu6i hoing hOn biさh mat dan vao

whng nu6c menh mOng. ‘

Met mdi va d6i khat, Leng ng6i tr蝕亘e C6 d b6

bi5n khde m証dch c胎vi bu6n kh6 va bithtl胎nh m命t

h6n d6 vOi tring.

Khi Tan bict Lapg b争di kh6i nha, Ching呼Ifty lin

dah dch vi x如h6 vi血h ich ky cda minh. L呼g tam

c急n d申y c胎ng b6 nha ra di tin ein.

Ch釦鴫c屯ng di qua cing con duchg‘d6河h印g ng叩

d6i d6, Xuyen Su6t血mg c細心ring d6 cho dch皿I争i

c屯ng dch bO bi6n xa血tham・ Met m6i’Chang ng6i

xu6ng, dやImg vao hin da vOi trang・ kh6c cho dさh

chct r6i bi乱ra mOt cay than thing va li xoe xa血tuui.

Tan da ho各th祉血mOt cay cau.

Khi ng融Vg鵬bi鏡ring T餌億ri光kh6i血a. hang

nh6 ch6ng nen c血g be di tim. Nang l如trii q腿c屯ng

con d陶ng d6 va d乱ch6 ed hi軸vOi tring cnng cay

cau. Thin the met m6i f摘癌的n証dm dai, du6i g6c

cay. N脚hg gipl n蘭c ma担y?t v9ng Chdy dai tren ma’

nang c短埠叫C keu k鵬ie dau dch va n部mのng ch6ng

d亀l丘c ,C腺. Nang bi飢th祖n高y tr倉u qu血.qua血

than cay cau vm thang ,Oai nghiem.

Nh軸g dan lang quanh d6 dugc bao mOng lien xay

l宣2
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Lang waited for a long time in silence foF a Sign of

fiiendship and love, but it did not come. Poor‘L狐g!

One moming he said to hinself:

“Alas! My elder brother no Ionger loves me. Why

should I stay here at a11, un!oved臆and unwanted? The

sooner =eave this place the better’’‘

He sprang to his feet and left the house・ for he could

no Ionger bear his grief For a long time he walked・

insensibIe to fatigue,肌til he reached the′ dark・ blue s紺

A 9Old wind was blowing, the sun had sunk below the

horizon, and the last gleams of the sunset were swal・

lowed up by the immense body of water.

Cbmpletely exhausted, hur申y and thirsty| Lang sat

doun on the grass by the edge ofthe sea and w印t un競l he

died ofg繭and was changed int6 a white, Chalky rock.

When Tin leamed that Lang had stolen away from

血e house, he was extremely sony and a§hamed of his

§e楯shness. Full of regret and tr。ubled- by his conscience,

he set out to Iook for his young brother.

He traversed the §ame route, CrOSSed the same hins,

and passed through the sane forests’until he too teached

the dark, blue sea. Exhausted, he sat down wi血his back

against a white chalky‘rock, and wept until he died・

changing into a tree with a straight trunk and green palm

leaves. Tin had become the areca tree.

When the young bride found that her husband had le鯖

their home, She missed him so much that she set off in

search。 She traversed the very same route, and alTived at

the site ’Of the white chalky rock and the al慨a tree.

Entirely wom out, She lay down to rest at the foot ofthe
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mot den the d6 tuchg血6 dch mdi t垂h a血。em, Ch6ng

Vg Cda hai ngtIai con trai va nguai phu n宙bat h糾h. d

m争t tru6c cda ngoi den, hQ khde hang cham ngOn:

“Anh em g看n b6, Ch6ng vg thuy chung.,,

Nhiさu mm sau, trong l心c hap hin hoanh hoanh

da血d徹u su ch徹n d血trieu dai Hing Vung th血u,

cay cau晩cay trau van c寄xanh tun允gi蹄cinh xfro xo

hoangぬn.鵬n t寄c ky la truyen di,血孤g ngtdi hanh

l諒mg ttr kh和pdi trong nutie dua nhau d魚vichg den.

Hing Vumg c宙ng dfch than dildch va nghe c各c的

15o trong lang ke lai truyen tich. Ng沸lfty lam cam

d?ng va h6i cac quan ve thien y trong cau chuyen nay,

血mg khOng ai bi鏡tri ldi血enao.

Cu6i cing, quan hinh an, mOt vien quan gia tai d血o

tau Ⅵ洗vua;

`Tau・b? l均khi mu6n xem anh em trai gai c6 phai

C心ng dらng mau, hay much xem x6t c6 phai mOt ngudi

la cha cha d血膝hay kh6hg thi ng蘭i ta c各t m如h9

Cho vao mot c盃i ch6n. N乱mまu dOng lai thi d血g. Bay

gi∂ ta th寄nghien vai la trau cdng v6i trai cau va mOt

manh d盃xem sao.,,

Vua nghe theo l命i khuyen. D盃dlrqC dem nung len

nghien nat thanh bOt va h6n h印pha trOn c6 mi両e

r釦d?P: nhu th舌cuOc th種nghi今m da duqc ch血g thuc.

Nha vua suy ng蘭r6i phin: “Day d血g la bigu

tu印g cda tinh anh em, Vq ch6ng. C各c ngudi hdy tr6ng

Cay Cau Va day trau kia kh垂noi trong nu6c d鉦uchg

nh6 cau chuyen cao d?P nay.’’
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tree. Tears ofdespair rolled down her‘Cheek§, and che k印t

on cryぬg §OrroW餌and thinking`Ofher husband un軌弛o

died. She was tumed into the creく申ng betel plant ‘whieh

tw繭ed itsel,f around the stately trunk ofthe areca tree. .

Enlightened by a d鳩am, the peasants of the vicinfty

bu批a temple, in commemoration of the fratemal and

co巾ugal love ofthe unfo血nate brothers and血e maiden.

On the facade ofthe tempIe they inscribed血e following

motto: ``Brothers united, SPOuSeS faith餌・’’

Years later, du血g a period of exceptional drought

which marked the end of the reign ofthe fourth Hung

king, the areca tree and the creeping betel plant were the

only green things rema-nmg amidst the desolation. At the

new§ Of this miracle, Pilgrims from all parts of the

kingdom joumeyed to the temple.

Hhng king himseIf went there,印d leamed the story

from the village notal’le§・ He was impressed by血e tale ind

attempted to leam the divine intentions by asking his coun-

selors the meaning ofit all, but no one knew血e狐SWeL

Finally, the minister ofjustice, a great and wiise old

man, Said to the king:

“sire, When one wishes to assure himself of the

consanguinity ofbrothers and sisters・ Or When one wishes

t6-know the patemity ofa child, the persons concemed are

bled, and their blood is collected in the same bowl. Ifthe

blood coagulates the respqnse is positive. W could crush
together some -eaves of the betel plant, With the fiuit of

the tree, and a fragment of rook.’’

This advice was followed. The rock was heated and

reduced to powder and the mixture took on a beautiful

red coIor; the proof was clear.
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T心d6 cac anh em, Ch与em血ai michg融u d6 ch血g

t6 tinh than血foh va止血g c的vy ch6ng m6i cu6i

thutmg nhai n6 de ch血g t6 tinh phu phu.珊6i quen d6

lan truyen r鉦血a血cho dth ldc sau cing n6 t宣命th濃h

Phong t胆m銃血au michg tねu trong cfro dip giao ti帥

Ⅹa hOi. 0

116

Vは†NAME併しiGEND§ ANDlfOしK TAしES

The king meditated and said: ``This is the true symbol

Of fratemal and coqjugal love. Let the tree and the plant

be grown everywhere in commemoration of this beau葛

ti蝕的0町’’

Brothers and sisters began to chew the quid of betel

to demonstrate fratema=ove, and newly wedded couples

Chew it to demonstrate co巾ugal love' The habit spread

very quickly, until the end it bedame the custom to o衛r

the quid ofbetel at a11 social meetings. 0
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萱5. COⅣ nÅ Ⅲ血6

御釜
Sing tinh mo, Chang thq san Da Tぬng lai rdi

Julkh6i t巾y leu億a血mang cung ten di vao rmg.

Ching tr∂ ve rat khuya dem theo心血g血色san dugc

trong ngay.

MOt ngay kia, Chang tinh c命di qua ngOi den c6 hai

con rin den ch鉦n trえng dang nam phoi ning. Lde dau

Chang sq ch血g nhmg thfty ch血g khOng lam hai gi.

ching trd nen quen dan v6i s早C6 m争t cda chdng d d餌y

Theo de x6t, Chang bi鏡dlrgC Ch血g la rin than nen t寄

d6 chang hat d盆u d6 1ai vai con th血an duqc du6i chan

ban th∂. ’

MOt l合n n9 khi di ve phia hai con rin Da Tfang

nghe c6 tichg dOng 16n. Chang tich lai gan va thdy hai

con rin den c6 ch餌l tring dang bi mOt con ran kh各c

t血c6ng. D肴恥ng r血cung, lap ten bえn vao dau khich

n6 bi thuong phai chay t重6n. MOt con r各n du6i theo

nhmg con c6n lai do bi thu伽g qua n争ng da ch鏡‘ D肴

T職ng dem ch6n rえn sau ban th6.

Dem d6 m6t vi th急n hi?n ra bao mOng v6i D肴

Tfang∴`Anh da c血tOi va ch6n cat trQng thg vq tOi.

T6i xin t争ng vat nay d6 den cm:’
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賞5. nA ⅢÅN6場C耽Å鵬S

Very mOming from early dawn, Da廿ang the

hunter would leave his straw-thatched hut, and

霊e in書O the forest with his bow and arrow§. He
WOuld retum late at night, bringing the game章hat he

had killed during the day.

One day he happened to pass a shrine where two

black serpents with white spots were lying in the sun. At

first he was afraid ofthem, but since they did him no

ham, he soon became accustomed to their presence. On

investigation he leamed that they were serpents-genie,

and from that time on began to leave some game for

them at the base ofthe altar.

Once when Da Trang drew near the serpents, he heard

a great noise. He went cIoser and observed that the

SPOtted serpents were being attacked by a langer se巾ent.

Da Trang took up his bow and fired at the latter,

WOunding it in the head, SO that it took甜ght. One serpent

Set Out in pursuit; but the other had been fata=y bitten and

died. Da Trang buried the dead serpent behind the §hrine'

That night a genie appeared to Da Trang and said:
“Ybu saved my life, and you gave旬wife an honorable

burial. Here is evidence of my gratitude.’’
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